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TRANSLATION

NUMBER TWENTY-TWO: I, Sergio Gerardo Ugalde Godinez, Notary
Public of San José, at the request of the Ministry of Foreign Affairs and
Worship, represented by Mrs. Elayne Gabriela Whyte Gomez, Vice Minister of
Foreign Affairs and Worship, of legal age, married, professional in
international affairs, resident of Rohrmoser, San José, national identification
card number one — six hundred and forty — nine hundred and fifty nine; at the
nine hours and thirty minutes of the fifth of May of this year, I presented myself
at the wharf on the Sarapiqui River in Puerto Vigjo de Sarapiqui, Province of
Heredia. I was accompanied on this act by Mr. Carlos Alvarado Valverde, who
acted in the capacity of documentary witness, of legal age, married once,
attorney, resident of Guadalupe, San José, national identification card number
two- three six four — eight four eight. Once we arrived at the place, Mr. William
Rojas Ugalde, of legal age, married, resident of Puerto Viejo de Sarapiqui,
national identification card number two — two hundred and ninety — four
hundred and ninety, and President of the Chamber of Tourism of Sarapiqui,
proceeded to explain that for some time now the Nicaraguan authorities have
established a charge of twenty-five American dollars for vessels flying the
Costa Rican flag as a requirement to be allowed to navigate the San Juan River.
He continues stating that this has had serious effects on the local tourist activity
and that it is necessary that the Government of the Republic take the
corresponding legal actions to ensure the exercise of the free navigation rights
to which Costa Rica is entitled. Similar statements are made by Mr. Norman
Scott Chinchilla, of legal age, married, resident of Puerto Vigjo de Sarapiqui,
national identification card number seven — zero fifty-one — three hundred and

ninety-one, who is the President of the Water Transporters Association of
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Sarapiqui. Mr. Scott states that the fee charged to civil vessels flying the Costa
Rican flag goes totally against the provisions established in the International
Instruments signed by Costa Rica and Nicaragua, as does the five-dollar charge
that is made every time a Costa Rican navigates the San Juan River. He states
that he himself, who owns property bordering on Nicaragua, is forced to pay
the corresponding tourist charge, in spite of not being a tourist himself, which
deprives him from freely exercising the commercial and agricultural activities
on his property. He adds that they have borne for a considerable time this
conflict over the civilian navigation of vessels flying the national flag on the
San Juan River, and that, on one occasion, the Nicaraguan Army opened fire
against a Costa Rican vessel on which he was traveling. He also states that the
Nicaraguan authorities have set restrictions on the navigation schedule on the
San Juan River. At the ten hours of the day, Mr. Alvarado and the undersigned
prepared to depart toward the San Juan River on a vessel flying the Costa Rican
flag. The name of the vessel was “Fury”, and was commanded by Mr. Jorge
Lao Jarquin, of legal age, single, resident of Puerto Viejo de Sarapiqui, national
identification card number four — one hundred and two — seven hundred and
fourteen. During the journey to the San Juan River, Mr. Lao states that he has
also been a victim of the fees charged by Nicaraguan authorities. He adds that,
on one occasion, the authorities of the Nicaraguan Army ordered him to take
down the Costa Rican flag from his vessel and informed him that it had to be
substituted by the Nicaraguan flag every time the vessel was to pass through
the San Juan River. When we arrived at the mouth of the Sarapiqui River at the
San Juan River, around the eleven hours of the day, Mr. Lao went directly to
the Post of the Nicaraguan Army and told Mr. Alvarado and the undersigned
that, according to Nicaraguan authorities, it wag necessary to report the vessel

at that post in order that the navigation on the San Juan River be authorized.
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Once we were on the left margin of the river, we got off the vessel and climbed
some wood logs up to the post of the Nicaraguan authorities. Once at the post,
we identified ourselves to a gentleman who claimed to be afn immigration
officer. Having been asked about our destination and the purpose of the trip, we
said that we were going to Barra del Colorado for commercial purposes
because we were looking for some property to buy. He gave us some
immigration forms and asked us to pay the amount of five American dollars,
which was a fee established by the Nicaraguan authorities. He also gave us a
receipt numbered with the D Series, number two eight four three six three, for
the corresponding payment made by Mr. Alvarado and the undersigned,
indicating on the receipt that the payment covered “two Tourist Cards”. After
we concluded the payment to the immigration officer, a young man who
identified himself as Sergeant Manuel Trejos of the Nicaraguan Army asked
Mr. Lao details about the vessel and about our destination. This information
was written on a document called “Departure Clearance Certificate”, which is
issued by the Nicaraguan Army and which was handed to Mr. Lao. The
consecutive number of that document was zero three zero five. Once the
document was filled out, Mr. Lao paid a fee of twenty-five American dollars.
Upon payment, the Nicaraguan Army issued an official cash receipt numbered
zero three hundred and five. After the payment was concluded, we asked
Sergeant Trejos whether we were allowed to navigate at night, but he replied
that navigation on the San Juan River was prohibited after five o’clock in the
afternoon as instructed by superior authorities. After Sergeant Trejos’
explanations, we headed to the area of Barra del Colorado. We arrived at the
post of the Nicaraguan Army, called El Delta Post, at the twelve hours and
thirty minutes. There Mr, Lao got off the vessel and climbed some wood logs

up to the Post booth, where an officer of the Nicaraguan Army asked him to
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show the “Departure Clearance Certificate”, to which Mr. Lao complied. After
the certificate was checked, he was authorized to enter the mouth of the
Colorado River in Costa Rican territory. Once on the Colorado River, we
stopped at the Costa Rican Border Police post, known as Delta Costa Rica Post,
with the purpose of looking at the property of the area and requesting
information about the sale of property in Costa Rican territory. At thirteen
hours and thirty minutes, we left the mouth of the Colorado River to begin our
return toward Puerto Viejo de Sarapiqui. There we were also required to stop
at the so-called El Delta Post of the Nicaraguan Army, and we had to request
authorization of the Army officers to be able to continue our course on the San
Juan River. After asking Mr. Lao information about the vessel and our final
destination, and after we replied that it was Puerto Viejo de Sarapiqui, the
officer wrote the information on the so-called “Departure Clearance
Certificate”, and instructed Mr. Lao to pay again the amount of twenty-five
American dollars in order to authorize the navigation. Mr. Lao paid the above
amount and the aforementioned “Departure Clearance Certificate” was handed
to him. This document was numbered zero four zero four and it indicated the
payment of the twenty-five American dollars. Mr. Lao was not given any
official cash receipt by the Nicaraguan Army as the officer said that they had
no receipts. At that moment, we asked the young officer, who identified himself
as Sergeant Garcia, whether we could navigate the River at night to continue
our return, but he replied that navigation on the San Juan River was prohibited
after five thirty in the afternoon as instructed by superior authorities. I then
observed a handwritten notice that said that navigation on the San Juan River
was only allowed from six in the morning until five thirty in the afternoon. We
departed the location toward Puerto Viejo de Sarapiqui. When we arrived at the

mouth of the Sarapiqui River at the San Juan River around the fourteen hours,
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Mr. Lao went again to the post of the Nicaraguan Army located there with the
purpose that Mr. Alvarado and the undersigned could return the immigration
forms that had been given to us some hours ago. Mr. Lao showed once more
the “Departure Clearance Certificate” so that we would be authorized to return
to Costa Rican territory. After the document was inspected by an officer of the
Nicaraguan Army, our return was authorized and we went upstream into the
Sarapiqui River with destination to Puerto Viejo de Sarapiqui. We arrived in
Puerto Viejo de Sarapiqui at the fifteen hours. I keep photocopies of the
receipts given by the Nicaraguan Army officers for the Reference Protocol of
the undersigned. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the
foregoing text to witness Alvarado, he found it in good order, he expressed his
approval, and we both sign at Puerto Viejo de Sarapiqui at the fifteen hours and

thirty minutes of the fifth day of May of the year two thousand one. — lllegible

_SERGIO GERARDO UGALDE GODINEZ

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER
TWENTY-TWO WHICH APPEARS ON PAGE TWENTY-SEVEN
REVERSE OF VOLUME THREE OF THE PROTOCOL OF THE
UNDERSIGNED NOTARY. CONFRONTED WITH THE ORIGINAL, IT IS
APPROVED AND I HEREBY ISSUE THIS DOCUMENT AS A FIRST
TESTIMONY THEREOF UPON THE SAME ACT OF ISSUING THE
ORIGINAL.-(illegible signature)




NUMERQ VEINTIDOS: Yo, Sergio Gerarde Ugalde Godinez, Notario Pablico con oficina
abierta en San José, a solicitud del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto, en la persona
de la sefiora Viceministra de Relaciones Exteriores y Culto, sefiore Elayne Gabriela Whyte
Gémez, mayor, casada, relacionista internacional, vecina de Rohmoser, San José, con cédula de
identidad namero uno - seiscientos cuarenta - novecientos cincuenta y nueve; al ser las nueve
horas con treinta minutos del dia cinco de mayo del presente afio; me presenté en el muelle
sobre el Rio Sarapiqui, en Puerto Viejo de Sarapiqui, Provincia de Heredia. Me acompafia
como testigo instrurnental en ésta acto, el sefior Carlos Alvarado Valverde, mavyor, casado
una vez, abopado, vecino de Guadalupe, San José, y con cédula de identidad nimero dos -
tres seis cuatro - ocho cuatro ocho. Una vez en el lugar, el sefior William Rojas Ugalde,
mayor, casado, vecino de Puerto Viejo de Sarapiqui, con cédula de identidad niimero dos -
doscientos noventa - cuafrocientos noventa, y Presidente de la Camara de Turismo de
Sarapiqui, procedid a explicar que desde hace tiempo las autoridades nicaragiienses han
establecido un cobro de veinticinco ddlares estadounidenses a embarcaciones de bandera
costarricense, como requisito para ser permitida la navegacidn sobre el Rio San Juan. Sigue
manifestando que ello ha repercutido gravemente en la actividad turistica local y que es
requerido que el Gobierno de la Repiblica tome las acciones legales correspondientes para
hacer valer los derechos de libre navegacion que le asisten a Costa Rica. Similares
manifestaciones hace el sefior Norman Scott Chinchilla, mayor, casado, vecino de Puerto de
Viejo de Sarapiqui, con cédula de identidad niimero siete - cero cincuenia y uno - trescientos
noventa y uno, quien es Presidente de la Asociacion de Transportistas Acudticos de Sarapiqui.
El seffor Scott indica que el cobro a las embarcaciones civiles de bandera costarricense es
totalmente contrario a lo establecido en los Instrumentos Internacionales firmados por Costa
Rica y Nicaragua, al igual que ¢l cobro de cinco délares estadounidenses (_:ada vez que un
costarricense navega por el Rio San Juan. Manifiesta que él mismo, que tiene propiedades
limitrofes con la Repiblica de Nicaragua, es obligado a cancelar la tasa correspondiente por
turismo, a pesar de no ser turista, lo que le limita ejercer libremente las labores de comercio y
agricultura en sus propiedades. Dice ademds que este conflicto por la navegacion civil de
embarcaciones de bandera nacional en el Rio San Juan lo sufren desde hace algin tien}pq, ¥ qlie_‘__— _

incluso, en una oportunidad el Ejército Nicaragilense abri¢ fuego contra una €nbarcacion - .
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costarricense en la cual ¢l viajaba. Manifiesta ademas que las autoridades nicaragitenses han
establecido limitaciones sobre el horario de la navegacion en el Rio San Juan. Al ser Jas diez
horas del dia nos aprestamos el sefior Alvarado v ¢l suscrite a zarpar en una embarcacién de
bandera costarricense hacia El Rio San Juan. El nombre de la embarcacidn es “Furia”, v es
capitaneada por el seflor Jorge Lae larquin, mayor, sbitero, vecino de Puerto Viejo de
Sarapiqui, con cédula de identidad nimero cuatro - ciento dos - setecientos catorce. Durante ¢l
recorrido hacia ¢l Rio San Juan, el sefior Lao manifiesta que él también ha sido victima de los
cobros realizados por las autoridades nicaragiienses. Manifiesta ademas que en una ocasion las
autoridades del Ejército Nicaragiiense le ordenaron quitar Ia bandera de Costa Rica de su
embarcacion, y le informaron que tenia que sustituirta por una bandera nicaragiense cada vez
que pasara por ¢l Rio San Juan. Al llegar a lz desembocadura del Rio Sarapiqui en el Rio San
Juan, alrededor de las once horas del dia, el sefior Lao se dirigid directamente al Puesto del
Fjéreito Nicaragliense, manifestando al sefior Alvarado y al suscrito, que de acuerdo a las
autoridades nicaragilenses, era necesario reportarse en ese puesto para que se autorice la
navegacion en el Rio San Jusn Una vez en la margen izquierda del rio, bajamos de la
embarcacion para subir por unos troncos de madera hacia el puesto de las autoridades
nicaragiienses. [Ina vez en el puesto, procedimos a identificamos con un caballero que dijo ser
funcionario de migracién. Al ser preguntados por el destino y propésite del viaje,
manifestamos que nos dirijiamos al sector de Barra del Colorado, en actividades comerciales,
ya que estdbamos en busca de una finca para la compra. Nos entregd unas boletas de
migracién y nos requiné la suma de cinco délares estadounidenses como tasa establecida por
las autoridades nicaragiienses. Ademds nos entregd un recibo numerado Serie D Nimero dos
ocho cuatre tres seis tres, por el pago de la tasa comespondiente por el sefior Alvarado y el
suscrito, indicando en el recibo que el pago era por concepto de “dos - Tarjetas de Turismo™.
Finalizado el pago al agente migratorio, un jéven que se identificd como sargento Manuel
Trejos del Ejéreito de Nicaragua procedio a solicitar los detalics de la embarcacién y destino de
los suseritos al sefior Lao. Esta informacién fue escrita un documento denominadoe
“Certificado de Despacho de Salida”, que otorga el Ejéreito de Nicaragua, y que fue entregado_

al sefior Lao, y cuyo nimero de consecutivo es cero tres cero cinco. Una vez Henp el

documento, el sefior Lao procedid al pago de una tasa de veinticinco délares cstadou:i.ik_:ienspsx . : -
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Sobre éste cobro se extendio el recibo oficial de caja del Ejército de Nicaragua namero cero
trescientos cinco. Finalizado el pago, le preguntamos al sargento Trejos si nos era permitida la
navegacion en horas de la noche, a lo que informé que la navegacion por el Rio San Juan no
estaba permitida luego de las cinco de la tarde por disposiciones superiores. Luego de las
explicaciones del sargento Trejos, nos dirigirnos hacia el sector de Barra del Colorado. Al ser
las doce horas con treinta minutos arribamos al puesto de el Ejéreite de Nicaragua,
denominado puesto El Delta. Alli al sefior Lao bajé de 1a embarcacion y subié por unos
troncos hasta la casetilla del Puesto, donde le fue solicitado por un oficial del Ejército de
Nicaragua que mostrara el “Certificado de Despacho de Salida”, a lo que el sefior Lao accedio.
Luego de la revisidn del mismo, fue autorizado a entrar a la boca del Rio Colorado, en territorio
costarricense. Ya en el Rio Colorado, nos detuvimos en el puesto de la Policia de Fronteras de
Costa Rica, conocido como Puesto Delta Costa Rica, para hacer un reconocimiento de los
terrenos €n el area, y solicitar informacién acerca de la venta de propiedades en fermitorio
costarnicense, Al ser las trece horas con treinta minutos, salimos de 1a boca del Rio Colorado,
para iniciar nuestro retorno hacia Puerto Viejo de Sarapiqui. Ahi también fue requendo hacer
una parada, en el denominado Puesto El Delta del Ejército de Nicaragua, y solicitar la
autonizacién de los oficiales del Ejército para continuar nuestro recorride por el Rio San Juan.
Luego de solicitar al sefior Lao la informacién de la embarcacién y nuestro destine final, el cual
se indicd que era Puerto Vigjo de Sarapiqud, el oficial escribié la informacién en el documento
denominade “Certificado de Despacho de Salida™, y le indicé al sefior Lao que debia pagar
nuevamente fa suma de veinticinco délares estadounidenses para ser permitida la navegacion.
Fl sefior Lao cancelo Ia suma citada, y s¢ le entregé el mencionado “Certificado de Despacho
de Salida”, con nimero cero cuatro cero cuatro, sefialando adermnis el pdgo de los veinticinco
ddlares estadounidenses. No s¢ entregd al sefior Lao ningin recibo oficial de caja del Ejéreito
de Nicaragua, pues el oficial indicé no contar con dichos recibos. En ese momento al jéven
oficial, que se identificé como sargento Garcia, se le pregunto si podiamos regresar de nuevo

en horas de la noche por el Rio, a lo cual manifesté que 1a navegacion por el Rio San Juan no

estaba permitida después de las cinco y ftreinta de la tarde, en razén de tener drdenes .
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treinta de fa tarde. Partimos del sitio con rambo a Puerto Viejo de Sarapiqui. Al llegar a ia
desembocadura del Rio Sarapiqui en el Rio San Juan, a es¢ de las catorce horas, el sefior Lao se
dirigié de nuevo al puesto del Ejército de Nicaragua en ese sitio, con la finalidad que el sefior
Alvarado y el suscrito devolvieramos las boletas de migracidon que se nos habia entregado
horas antes. Nuevamente ¢l sefior Lao present6 el documento “Certificado de Despacho de
Salida”, para que se nos autorizara ¢l ingreso a territorio costarricense. Luego de su inspeccion
por un oficial del Ejército de Nicamgua, se nos di6 la autorizacidén y procedimos a internamﬁs
aguas arriba del Rio Sarapiqui, con destino a Puerto Viejo de Sarapiqui. Arribamos a Puerto
Viejo de Sarapiqui a las quince horas. Mantengo para el Protocolo de Referencias del suscrito,
copias fotostaticas de los recibos entregados por los oficiales de Ejército de Nicaragua. Es
todo. Expide un primer testimonio. Leido al testigo Alvarado lo que fue lo anterior, le resultd
conforme, manifiesta que o aprueba y juntos finramos en Puerto Viejo de Sarapiqui a las
quince horas y treinta minutos del cinco de mayo del afio dos mil uno.--=---e--~-ILEGIBLE——
_ SERGIO GERARDO UGALDE GODINEZ
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA ORIGINAL
NUMERO VEINTIDOS, VISIBLE A FOLIO VEINTISIETE VUELTO DEL TOMO
TERCERC DEL PROTOCOLO DEL SUSCRITO NOTARIC. CONFRONTADA CON SU
ORIGINAL, RESULTO CONFORME Y LA EXPIDO COMO UN PRIMER

TESTIMONIO EN EL MISMO ACTO DE OTORGARSE LA ORIGINAL ———-— e e
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY- SIX - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through
Puerto Vigjo de Sarapiqui, appeared CARLOS LAQO JARQUIN, of Costa
Rican nationality, of legal age, merchant, resident of Puerto Viejo de Sarapiqui,
identification card number four - zero one hundred and thirty-two - zero five
hundred and seventy-two, who, having been wamed about the penalties
established by law in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury
and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That since he was a minor,
he has navigated on the San Juan River for more than twenty-five years with a
frequency of once or twice a week for reasons of his commercial activities,
because his business is the transportation of persons, since he is the owner of
three passenger vessels. SECOND: That according to his experience, since
approximately nineteen ninety-four, the Army of that country has imposed on
him a number of requirements for the performance of such navigation, among
which are the following: Costa Rican and foreign passengers have been forced
to pay a tourist card in the amount of five American dollars as well as the
payment of immigration fees, the amount of which has varied, that currently is
the amount four American dollars divided as follows: two dollars for entering
into the San Juan River and two dollars for exiting the San Juan River. He
himself was never charged these amounts until the twenty-first of November in
the year two thousand five. On that occasion, as he returned from Tortuguero -
located in Costa Rican territory - going toward Puerto Viejo de Sarapiqui - also
located in Costa Rican territory - while stopping at the post of the Nicaraguan
Army located in the area known as Boca del Sarapiqui. There, the immigration
officer demanded that he show his Costa Rican passport with a Nicaraguan

consular visa; otherwise, he would not be admitted to Costa Rica. Since it was
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absolutely impossible for him to submit such documents, after painstaking
efforts, he was admitted into Costa Rican territory after paying the amounts
corresponding to the Tourist Card and the immigration fees in the amount of
nine dollars. He stated that he has obtained the Nicaraguan consular visa on
two occasions and that he has paid twenty-five dollars for each visa. He
obtained the first visa on the twentieth of December in the year two thousand
five, and the second one on the sixth of January two thousand six. To obtain the
visas, he had to travel to the city of San José on both occasions and had to stay
in line for several hours, which caused him commercial financial loss. He
continues stating that, on the twenty-cighth of December in the year two
thousand five, when he travelled from Puerto Viejo de Sarapiqui to the-
Tortuguero canals, he was charged nine dollars again for the tourist card and
the immigration fees. He also had to show the consular visa that he had
obtained in order to be allowed to navigate the River. THIRD: That he knows
that the Costa Rican river carriers were notified by the Nicaraguan authorities
that, in order to navigate on the San Juan River, as of November of the year two
thousand five, it would be mandatory to fly the Nicaraguan flag on their vessels
and that, should they fail to do so, they would either be charged a fine or they
would be prohibited completely from navigating the San Juan River. FOURTH:
That he believes that all these restrictions limit the free exercise of trade and
communication between the communities, the families and the persons in the
region, and that they have had severe consequences especially on the
transportation of passengers, causing serious problems for the residents of the
area, and particularly for him. That is all. T issue a first testimony hereof.
Having read the foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both
sign in Puerto Viejo de Sarapiqui at the twelve hours and ten minutes of

twenty-seven January of two thousand and six.

ILLEGIBLE
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T.V.M.

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY
OF DEED NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY-SIX-ONE, WHICH
STARTS ON PAGE NINETY-THREE FRONT OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I
DEEM IT CORRECT, 1 APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE .- (illegible signature)
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AL ERO OO O

NUMERO CIENTO CUARENTA Y SEIS-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASfS, Notaria
Piblica de San José, y de paso por Puerto Viejo de Sarapiqui, comparece el sefior CARLOS LAD
JARQUIN, de nacionalidad costarﬁcense, mayor de edad, de profesion comerciante, vecino de Puerto
Viejo de Sarapiqui, con cedula de identidad numero cuatro — cero ciento treinta y dos — cero
quinientos setenta y dos, quien advertido de las penas con las que la ley castiga los delitos de
falso testimonio, perjurio y falsedad ideologica en el Codigo Penal, declara bajo fe de juramento:
PRIMERO: Que desde que era mencr de edad, hace mas de veinticinco afios navega por el rio San
Juan, con una periedicidad de una a dos ‘veces por semana, por motivos de su actividad comercial,
pues se dedica al transporte de personas, pues es propietario de tres embarcaciones para el
transporte de pasajeros. SEGUNDO: Que segdn su experiencia, desde aproximadamente mil
novecientos noventa y cuatra, el Ejército de ese pais le ha venido Inponiendo una serle de requisitos
para la realizacién de esa navegacidn, entre las que se cuentan las siguientes: a los pasajeros
costarricenses y extranjercs se les empezd a exigir el pago de una tarjeta de turismo por la suma de
cinco ddlares, moneda estadounidense, y también el pago de derechos migratorios, cuyos montos
han variado, y que en la actualidad es la suma de cuatro délares, moneda estadounidense, divididos
ast: dos dolares por el ingreso al Rio San Juan, y dos dblares por fa salida del Rio San Juan. A él
personalmente nunca se le cobraron dichos importes, hasta el dia veintiuno de noviembre del afo dos
mil cinco. En esa ocasion, al regresar de Tortuguero en territorio costarricense, a Puerto Vigjo de
Sarapiqui, también en territoric costarricense, ai detenerse en el puesto del Ejército Nicaragiiense en
el sector conocide come Boca del Sarapiqui, ef oficial de migracion alli estacionado le exigié que debia
presentar pasaporte costarricense portando visa consular nicaragiiense, pues de lo contrario no le
permitiria ef ingreso a Costa Rica. En vista que e era absolutamente imposibie presentar dichos
documentos, y luego de ingentes esfuerzos, se le permitié ingresar a territoric costarricense luego de
pagar los importes correspondientes a la Tarjeta de Turismo e importes migratarios correspondientes,
por un monto de nueve dolares, Indica gue ha sacado en dos ocasiones la visa consular nicaragiiense,
con un costo de veinticinco ddlares por cada visa, fa primera fa sacd el veinte de diciembre de dos mil
cinco y las segunda el seis de enero de dos mil seis, para fo cual en ambas ocasiones fuvo gue
desplazarse hasta la ciudad de San José y hacer fila por varias horas para poder abtenerla, lo que le
gener¢ pérdidas en su actividad comerdal. Continda indicando que €l dia veintiocha de diciembre de

dos mil cinco, al desplazarse de Puerto Viejo de Sarapiqui hacia los canales de Tortuguero le cobraron
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tuvo que presentar la visa consular que ya habia obtenido para que lo dejaran navegar por el Rio.
TERCEROQ: Que le consta que para navegar por el rio San Juan, a partir del mes de noviembre de dos
mil cinco se les comunicd a los transportistas pluviates costarricenses, por parte fas autoridades
hicaragiienses, que es obligatorio portar la bandera nicaragliense, y que de no hacerlo, se les
impondra una muita o se les impedira totalmente la navegacidn por el Rig San Juan. CUARTO: Que
considera que todas estas restricciones limitan el fibre ejercicio del comercio y la comunicacion entre
tos pueblos, familias y personas en la zona, y que en especial han repercutide gravemente en el
transporte de pasajeros, causando serios problemas para los vecinos de la zona, y en particular en lo
personal. £s todo. Expido un primer testimonio. Leo o anterior at compareciente, quien lo aprueba y

juntos firmamos en Puerto Viejo de Sarapiqui a las doce horas con diez minutos del veintisiete de

enero de dos mil seig, FFkekkinrRkikkkkkR Rk Rk ko X FRREREEFR R R R Rk R Rk
***i*************‘****‘ILEGIBLE**‘*******************T.V.M-*************************
{0 ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CUARENTA Y SEIS-UNO
INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y TRES FRENTE DEL TOMO PRIMERC DE MI PROTOCOLO.
CONFRONTADC QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAYL RESULTO CONFORME, LO APRUEBQ Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- gﬁ‘:}-



Annex 85

Geovany Navarro Garro
Deed N° 147-1 dated 27 Jan 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY- SEVEN- ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through
Puerto Viejo de Sarapiqui, appeared GEOVANY NAVARRO GARRO, of
Costa Rican nationality, of legal age, merchant, resident of Puerto Viejo de
Sarapiqui, identification card number two - zero four hundred and seventy-
six - zero six hundred and seven, who, having been warned about the
penalties established by law in the Penal Code for the crimes of false testimony,
perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he has
navigated the San Juan River for about thirteen years with a frequency of three
times a month for reasons of his commercial activity since his trade is the
transportation of persons, given that he is the owner of two passenger vessels
for the transportation of passengers and merchandise on an occasional basis;
and that one of the routes that he operates is that which connects Puerto Viejo
de Sarapiqui with Barra del Colorado and Tortuguero. SECOND: That based
on his experience, since approximately nineteen ninety-eight, the Army of that
country has been imposing a number of requirements for carrying out said
navigation, among which are the following: Costa Rican and foreign
passengers have been forced to pay a tourist card in the amount of five
American dollars as well as immigration fees, the amount of which has varied,
now being four American dollars divided as follows: two dollars for entering
the San Juan River and two dollars for exiting the San Juan River. He himself
was never been charged such amounts until the eighteenth of November in the
year two thousand five when, upon entering the San Juan River, he had to stop
at the post of the Nicaraguan Army located in the area known as Boca del rio

Sarapiqui, and was informed by the immigration officer that he had to show his
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Costa Rican passport with a corresponding Nicaraguan consular visa, since
without those requirements he could not navigate the San Juan River. In
addition, he was informed that, as of that moment, he would have to pay the
corresponding amounts for the tourist card and the immigration fees. THIRD:
He continues to state that the Nicaraguan officers informed him that, in order
to navigate the San Juan River, it was mandatory to fly the Nicaraguan flag and
that if he did not do so he would not be allowed to navigate on the San Juan
River. This occurred around the eighteenth of November in the year two
thousand five. FOURTH: He continues to state that all these actions are
severely affecting his commercial activity and that he is currently suffering
damages, particularly in relation to the requirement of obtaining a Nicaraguan
visa and carrying his passport, as well as the effect on the passengers that he
must transport. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the
foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both sign at Puerto

Viejo de Sarapiqui at the twelve hours and thirty minutes of twenty-seven

January of two thousand and six.

—ILLEGIBLE T.VM.
THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY

OF DEED NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY-SEVEN-ONE, WHICH
STARTS ON PAGE NINETY-THREE REVERSE OF VOLUME ONE OF
MY PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS
ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST
TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE
ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CUARENTA Y SIETE-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Plblica de San José, y de paso por Puerto Viejo de Sarapiqui, comparece el sefior GEOVANY
NAVARRC GARRO, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, de profesién comerciante, vecino
de Puerte Viejo de Sarapiqui, con cedula de identidad numero dos — cero cuatrocientos setenta y
seis ~ cero seiscientos siete, qiien advertido de fas penas con las que la ley castiga los delitos de
falso testimonio, perjurio y falsedad ideologica en el Cddigo Penal, declara bajo fe de juramento;
PRIMERO: Que desde hace unos de trece afios navega por el rio San Juan, con una periodicidad de
tres veces por mes, por motivos de su actividad comercial, ya gque se dedica al transporte de
personas, dado que es propietario de dos embarcaciones para ef transporte de pasajeros y
mercaderias de manera ocasional, y que dentre de las rutas que opera esta la de Puerto Viejo de
Sarapiqui con Barra del Colorado y Tortuguera. SEGUNDQ: Que segin su experiencia, desde
aproximadamente mil novecientos noventa y ocho, el Ejército de ese pais le ha venido imponiendo
una serie de requisitos para |a realizacion de esa navegacion, entre {as que precisa las siguientes: a
los pasajercs costarricenses y extranjercs se les empezd a exigir el pago de una tarjeta de turismo por
la suma de cinco ddlares, moneda estadounidense, y también el pago de derechos migratarios, cuyos
montos han variado, y gue en la actualidad es Ia suma de cuatro ddlares, moneda estadounidense,
divididos asi: dos dolares por ef ingreso al Rio San Juan, y dos délares por [a salida de ese rio. A él
personalmente nunca se le cobraron dichos importes, hasta el diecieche de noviembre def afio dos mil
¢inco, cuando al hacer ingreso al Rip San Juan v {ener que reportarse en el puesto del Ejército
Nicaragiiense localizado en el lugar conocido como Boca del rio Sarapiqui, se le inforfné por parte del
funcionario de migracion que dehia presentar pasaporte costarricense portando visa consuiar
nicaragiiense, pues sin estos requisitos no podia navegar por el rio San Juan. Asimismo, se le informé
gue a partir de ese momento debfa cancelar ios conceptos de tarjeta de turismo y migracidn.
TERCERO: Sigue manifestando que los oficizles nicaragiienses le informaron que para poder navegar
por el ric San Juan, es obligatorio portar la bandera nicaragliense, y que si no o hace, no se le
permitira la navegacién por el Rio San Juan. £sto ocurrié aproximadamente el dieciocho de noviernbre
de dos mil cinco. CUARTO: Sigue manifestando que todas estas acciones le estan afectando
seriamente en sy actividad, vy que en este momento esta teniendo perjuicios, particularmente en
cuanto a la obtencidn de la visa y portar pasaporte, asi <emo para lkos pasajeros que debe transportar.

Es todo. Expido un primer testimonio. Leo lo anterior al compareciente, quien lo aprueba y juntos
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firmamos en Puerto Viejo de Sarapiqui a las doce horas con treinta minutos del veintisiete de enero de

dos mil seis. ** * HEF ACERRER AR kR KR A ok kR ok

FREE R OO KRR KT FGIBLE R EFIAKFRHFET V] AR KRR R R Rk

£O ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CUARENTA Y SIETE-
UNG INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y TRES VUELTO DEL TOMC PRIMERO DE MI PRGTOCOLO.
CONFRONTADC QUE FUE POR MI CON St ORIGINAL RESULTO CONFORME, LC APRUEBO Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- @%‘)




Annex 86

Pablo Gerardo Hernandez Varela
Deed N° 148-1 dated 27 Jan 2006



TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY- EIGHT - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through
Puerto Viejo de Sarapiqui, appeared PABLO GERARDO HERNANDEZ
VARELA, of Costa Rican nationality, of legal age, merchant, resident of
Puerto Viejo de Sarapiqui, identification card number one - zero five hundred
and seventy five - zero two hundred and forty-six, who, having been warned
about the penalties established by law in the Penal Code for the crimes of false
-testimony, perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he
‘has navigated the San Juan River for at least fifteen years with a frequency of
twice a month for reasons of his commercial activity since currently he
transports persons as captain of a passenger vessel owned by Mr. Geovany
Navarro Garro, and that one of the routes that he operates is that which
connects Puerto Viejo de Sarapiqui with the Tortuguero Canals and Barra del
Colorado. SECOND: He says that he knows that since nineteen ninety-four the
Army of that country has imposed several navigation requirements, among
which are the following: all passengers, Costa Rican as well as foreign, are
required to pay immigration fees, the amount of which has varied at various
times, and that these charges amount to four United States dollars, divided as
follows: two dollars for entering and two dollars for exiting the San Juan River,
as well as the payment of a tourist card for the amount of five United States
dollars. He states that he himself was never charged such amounts until the end
of last year. The last time he tried to navigate the river on the eighteenth of
November in the year two thousand five, as he entered the San Juan River
while transporting two European passengers from Puerto Viejo de Sarapiqui to
the Tortuguero Canals, he had to stop at the post of the Nicaraguan Army
located in the area known as Boca del rio Sarapiqui, where the immigration
officer demanded that he show his Costa Rican passport with a corresponding

Nicaraguan consular visa; otherwise, he would not be allowed to navigate the
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San Juan River. At that time Mr. Pablo did not have those documents, and this
was the reason why they impeded his passage and he was forced to get out of
the river, and was therefore impeded from transporting the passengers. In
addition, he was informed that, as of that moment, he would have to pay the
corresponding amounts for the tourist card, the immigration fees, and that,
should he fail to bear his passport with a corresponding consular visa, he
“would not pass”. He continues to state that, although the Nicaraguan visa is
valid for one month, the Nicaraguan officers understand that the visa is
rendered ineffective after it is used to enter and exit the San Juan River on one
single journey. THIRD: He continues to state that the Nicaraguan officers have
informed him on several occasions that, in order to navigate the San Juan River,
it is mandatory to fly the Nicaraguan flag and that, should he fail to do so,
navigation on the San Juan River would be impeded. FOURTH: He finally
states that he has been seriously affected by all these restrictions because they
hinder his passenger transportation activity. That is all. I issue a first testimony
hereof. Having read the foregoing text to the party hereto, he approved it, and
we both sign at Puerto Viejo de Sarapiqui at the twelve hours and fifty-five

minutes of twenty-seven January of two thousand and six.

ILLEGIBLE T.V.M.
-THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED
NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY-EIGHT-ONE, WHICH STARTS
ON PAGE NINETY-FOUR REVERSE OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I
DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CUARENTA Y OCHO-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Publica de San José, y de paso por Puerto Viejo de Sarapigui, comparece el sefior PABLO GERARDO
HERNANDEZ VARELA, de nacionalidad costarricense, mayer de edad, de profesion comerciante,
vecino de Puerto Viejo de Sarapiqui, con cedula de identidad numere uno — cero quinientos
setenta y cinco ~ cero doscientos cuarenta y seis, quien advertide de las penas con las que la
ley castiga los delitos de falso testimonio, perjurio v falsedad ideoldgica en el Codigo Penal, deciara
bajo fe de juramento: PRIMERO: Que desde hace al menos unos guince afios navega por el rip San
Juan, aproximadamente con una periodicidad de dos veces por mes, por motivos de su actividad
comercial, ya que actualmente se dedica al transporte de personas, como capitan de una embarcacion
para el transporte de pasajercs propiedad del sefior Geovany Navarro Garro, y que dentro de [as rutas
que le asignaron estad Ja que conecta Puerto Viejo de Sarapigui con Los Canales del Tortuguero y
Barra del Cotorado. SEGUNDO: Dice que sabe que desde mil novecientos noventa y cuatro, el Ejército
de ese pais le ha exigido una serie de requisitos para permitir I navegacion, entre los gue menciona
las siguientes: a todos los pasajercs, tanto costarricenses como extranjeros se les comenzod a requerir
el pago de derechos migratorios, cuyos montos han cambiado en distintos momentos, y que en este
momento asciende a fa suma de cuatro ddlares, moneda estadounidense, desglosados de Iz siguiente
manera: dos ddlares por el ingreso y dos délares por la salida del Rio San Juan, y también el pago de
una tarjeta de turismo por fa suma de cinco ddlares, moneda estadounidense. Indica que a &l
perscnalmente nunca le cobraron dichos importes, hasta finales del ano pasado, pues fa Ultima
ocasion en que intentd navegar por el rio, el dieciocho de noviembre del afio dos mil cince, al hacer
ingreso al Rio 5an Juan transportando dos pasajeros europeos de Puerto Viejo de Sarapigui hasta los
Canates de Tortuguero y tener que reportarse en el puesto det Ejército Nicaragiiense localizado en el
lugar conacido como Boca del rio Sarapiqui, el funcionario de migracion le exigié que debia presentar
pasaporte costarricense portande visa consular nicaragiiense, pues sin estos requisitos no podia
navegar por el rio San }uan. Don Pablo en ese momento carecia de dichas documentos, por lo gue le
impidieron e paso y le exigieron salir del cauce, impidiéndole por tanto realizar el traslado de los
pasajeros. Asimismo, se le informd gue a partir de ese momento debia cancelar los conceptos de
tarjeta de turismo, derechos migratorios ¥ que de no portar pasaporte con fa respectiva visa consular
*no pasa”. Sigue manifestando gue pese a que la visa consular tiene una vigencia de un mes, los

efectivos nicaragitenses entienden gue al entrar y salir del Rio San Juan en un trayecto la misma
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queda sin efectos. TERCERO: Sigue manifestando que los oficiales nicaraguenses le han informado en
diferentes momentos gue para poder navegar por et rio San Juan, resulta indispensable portar la
bandera nicaragiiense, caso contraric se impide la navegacion por el Ric San Juan. CUARTC:
Finalmente manifiesta que se ha visto seriamente perjudicado a raiz de todas estas restricciones ya
que le impide realizar su trabajo de transporte de personas, Es todo. Expido un primer testimonio. Leo
Jo anterior al compareciente, quien o aprueba y juntos firmamos en Puerto Viejo de Sarapiqui a las
doce horas con cincuenta y cinco minutos del veintisiete de enero de dos mil seis, F¥Fkkikkichsdock

*****:ﬁt**#*************[LEG]BLE***********#**t**t****T_V_M.!ﬂ*#****tt#***:ﬁ!**!ﬁ#******
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERGC CIENTO CUARENTA Y OCHO-
UNO INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y CUATRO VUELTO DEL TOMO PRIMERO DE MI PROTOCOLO.
CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBO Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPLIES DE AUTORIZAR £A MATREZ CON MI FIRMA.- ﬁ%&



Annex 87

Santos Martin Arrieta Flores
Deed N° 149-1 dated 27 Jan 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FORTY- NINE- ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through
Puerto Viejo de Sarapiqui, appeared SANTOS MARTIN ARRIETA
FLORES, of Costa Rican nationality, of legal age, merchant, resident of Puerto
Viejo de Sarapiqui, identification card number four - zero one hundred and
eighteen - zero six hundred, who, having been warned about the penalties
established by law in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury
and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he has navigated the
San Juan River for approximately twenty or twenty-two years with a frequency
of about four to five times a month during the peak season for reasons of his
commercial activity—currently he transports persons—since he is the owner of
two passenger vessels and before that he used to transport merchandise. He
mentions that one of the routes that he operates is that which connects Puerto
Viejo de Sarapiqui with Tortuguero, a route of great importance to the Costa
Rican tourist-commercial activities. SECOND: He claims to recall that, around
nineteen ninety-five, the Nicaraguan Army began to impose several restrictions
on the navigation of Costa Rican vessels on the San Juan River, among which
are the following: the requirement to pay immigration fees in varying amounts
throughout the years, and that such payment is currently in the amount of four
dollars, two dollars for entering the San Juan River and two dollars for exiting
the San Juan River, as well as the payment of a tourist card at the cost of five
dollars. He states that, as of last November, when the Nicaraguan authorities
began to require the Costa Rican passport with the Nicaraguan consular visa,
he was charged those fees for the first time. He continues to state that, about

two months and a half ago, his vessels and passengers began to be subjected to



472

frequent inspections, a situation that may vary depending on the officials of the
Nicaraguan Army that are on duty at the post located in the area known as Boca
del Sarapiqui. THIRD: He states that, around the year two thousand one, the
Nicaraguan Army were demanding to fly the Nicaraguan flag in order to be
able to navigate the San Juan River. This action was maintained for several
weeks until Costa Rica challenged the measure officially and the practice was
suspended. However, he states that, in November, he was informed by the
Nicaraguan officers that it was again mandatory to fly the Nicaraguan flag in
order to be able to navigate the San Juan River. FOURTH: He states that these
restrictions have affected him personally in various ways, particularly in
economic terms. That is all. T issue a first testimony hercof. Having read the
foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both sign at Puerto
Viejo de Sarapiqui at the thirteen hours and fifteen minutes of twenty-seven

January of two thousand and six.

ILLEGIBLE

T.V.M.
THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND FORTY-NINE-ONE, WHICH STARTS ON PAGE
NINETY-SIX REVERSE OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING
COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I
APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER
HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.-

(illegible signature)
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NUMERO CIENTO CUARENTA Y NUEVE-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Piblica de San José, y de paso por Puerto Viejo de Sarapiqui, comparece el sefior SANTOS MARTIN
ARRIETA FLORES, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, de profesidn comerciante, vecino de
Puerte Viejo de Sarapiqui, con cedula de identidad numero cuatro — cero ciento dieciocho — cero
seiscientas, guien advertido de las penas con ias que la ley castiga los delitos de faiso testimonio,
perjurio y falsedad ideoldgica en el Coédigo Penal, declara bajo fe de juramento: PRIMERQC: Que hace
mas o menos unos veinte o veintidds afios navega por el rio San Juan, aproximadamente con una
periodicidad en temporada alta de cuatro ¢ cinco veces por mes, por motivos de su actividad
comercial, actualmente se dedica al transporte de perscnas, ya que es propiefario de dos
embarcaciones para el transporte de pasajeros, y anteriormente también transportd mercancias.
Menciona que entre de las rutas que comercializa se encuentra la que une a Puerto Viejo de Sarapiqui
con Tortuguero, ruta que es de gran importancia para la actividad comercial-turistica costarricense.
SEGUNDO: Indica recordar que aproximadamente en el afo mil novecientos noventa y cinco, el
Ejército nicaragiiense comenzd a imponer diversas limitaciones a la navegacidn costarricense en el Rio
San Juan, entre los que se encuentran: el requerimiento det page de derechos migratorios, con
diferentes montos a lo large de los anos, y gue actualmente se encuentra en la suma de cuatro
ddlares, sea dos ddlares por el ingreso y dos délares por fa salida del Rio San Juan, y también el pago
de una tarjeta de turismo por la suma de cinco ddlares. Manifiesta que a partir def mes de noviembre
pasada, er que empezaron a exigir &l pasaporte costarricense portande la visa consular nicaragiliense
le comenzaron @& cobrar dichos importes personalmente. Sigug manifestando que desde
aproximadamente hace dos meses y medio su embarcacidn y los pasajeros que transporta ha sido
sometidos a frecuentes revisiones, dependiendo de los efectivos del ejército nicaragiiense que se
encuentren en el puesto ubicado en la zona denominada Boca del Sarapiqui. TERCERO: Manifiesta
gue aproximadamente en el afio dos mil uno €l ejéreito nicaragliense estuvo exigiendo la portacion de
bandera de ese pais para permitir la navegacidn en el Rio San Juan, accion que se mantuve por unas
semanas hasta que Costa Rica protestd oficialmente, momento en el que se suspendid dicha practica.
Sin embargo expresa que desde el mes de noviembre tas oficiales nicaragiienses le han informado
que nuevamente para navegar por el ric San Juan, es necesaric portar la bandera nicaragiiense.
CUARTO: DPeclara que estas limitaciones le han afectado personalmente en diversas esferas, en

especial en fa parte econdmica. Es todo, Expidc un primer testimonio. iec lo anterior ai
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compareciente, guien lo aprueba y juntos firmamos en Puerto Viejo de Sara piqui 2 fas trece horas con

quince minutos del veintisiete de enero de dos mil seis. *** FA AR K R KR AR AR AR AL KAk

RRERR AR RARRARRE R AR K| FG R EFFARA LRI RAFRA AR RT | M, FRR R Rk kb ook SRRk
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERQ CIENTO CUARENTA Y NUEVE-
UNO INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y SEIS VUELTQ DEL TOMO PRIMERQ DE MI PROTOCOLO.

CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBO Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- }/@%



‘Annex 88

Carlos Luis Alvarado Sanchez
Deed N° 150-1 dated 27 Jan 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY - ONE: Before me, TATIANA
VARGAS-MASIS, Notary Public of San José, passing through Puerto Viejo de
Sarapiqui, appeared CARLOS LUIS ALVARADO SANCHEZ, of legal age,
sergeant of the Public Force of Costa Rica, resident of Los Arbolitos de
Sarapiqui, identification card number four - zero zero ninety-five - zero nine
hundred and seventy-three, who, having been warned about the penalties
established by law in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury
and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he began working for
the Rural Assistance Guard in Puerto Vigjo de Sarapiqui on the sixteenth of
February in nineteen eighty-three. However, he says that his knowledge goes
further back in time because his father was a member of the Rural Guard,
which was known at the time as the Revenue Service in the area, for a term of
five years, sometime between nineteen seventy-six and nineteen eighty-one.
During this time, his father navigated the San Juan River for official purposes
without any restrictions. He continues stating that, at that time, the situation
was very affable because they even carried out joint patrolling in conjunction
with Nicaragua. The relations were good, and they were never asked for
permits nor were restrictions of any kind imposed on them. In addition, there
was a lot of trade going on among the neighbours. SECOND: That during his
first years of work with the Rural Assistance Guard, which carried out the
duties of the Revenue Service, he remembers that the Costa Rican police
navigated without problems, until the Nicaraguan civil war was aggravated, in
which time the Costa Rican police decided to stop navigating the river for
reasons of the security of its officers and to avoid being attacked within the

Nicaraguan conflict. After the end of the war in Nicaragua, around nineteen
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ninety, the Costa Rican police started navigating the San Juan River again
carrying their arms Visibly, in order to fulfil their duties. And, just out of
courtesy and as a measure of mutual security, they used to inform the posts of
the Nicaraguan Army about their transit in the river. He has personally
navigated the San Juan River wearing his uniform and visibly bearing the
required arms on tens of occasions because he did personnel relays to different
places such as Boca de San Carlos, Delta Costa Rica, Tortuguero, Barra Norte,
Barra Sur and Puerto Lindo because there were police posts in all those places.
THIRD: That during the first years of the nineties, they navigated without
schedules or any other kind of restrictions and they visibly carried their normal
arms. The police could navigate without problems until July of nineteen ninety-
eight, when Nicaragua prohibited the navigation of armed police officers on the
San Juan River. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the
foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both sign at Puerto

Viejo de Sarapiqui at the sixteen hours and fifty-four minutes of twenty-seven

January of two thousand and six.

ILLEGIBLE T.V.M.

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-ONE, WHICH STARTS ON PAGE
NINETY-SEVEN FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT
CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE .- (illegible signature)
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NIPMERO CIENTO CINCUENTA-UNO: Ante mi TATfANA VARGAS MASIS, Notaria Piblica de
San Jose, de paso por Puerto Viejo de Sarapiqui comparece CARLOS LUIS ALVARADO SANCHEZ,
mayor de edad, Sargento de la Fuerza Piblica de Costa Rica, vecing de Los Arbofitos de Sarapigui,
con cedula de identidad numero cuatro-cero cere noventa y cinco-cero novecientos sesenta y tres,
quien advertido de las penas con las que la ley castiga los delitos de falso testimenio, perjurio y
falsedad ideclégica en el Codigo Penal, declara bajo fe de juramento: PRIMERO: Que ingresd a
laborar a la Guardia de Asistencia Rural en Puerto Viejo de Sarapiqui el dieciséis de febrerc de mil
novecientos ochenta y tres, sin embargo indica que su conocimiento viene de mas atras, ya que su
padre fue miembro de la Guardia Rural, conocida en la zona en ese tiempo come Resguardo Fiscal,
por un periado de cinco afios aproximadamente entre mil novecientos setenta y seis y mil novecientos
ochenta y uno; periodo durante el cual su padre navegaba por el Rio San luan en funciones oficiales
sin ninguna restriccidn. Continua diciendo que en ese tiempo era muy bonito porque incluso se hacian
patrullajes conjuntos con Nicaragua, habia una muy bonita relacion y nunca se les exigid permisos o
se les impuso limitaciones de ninguna especie. Ademas habia mucho comercio entre los pobladores.
SEGUNDO: Que en los primeros afios de sus funciones dentro de fa Guardia de Asistencia Rural, que
tenia las funciones del resguardo fiscal, recuerda que la poficia costarricense navegaba sin problemas
hasta que !é guerra civil nicaragilense se agravd, momento en el que la poficia costarricense decidio
dejar de navegar por e} rio por razenes de seguridad de sus oficiales, para evitar ser atacados dentro
del conflicto nicaraguense. Con posterioridad al fin de la guerra nicaragilense, aproximadamente en el
afo mil novecientas noventa, fa policia costarricense vuelve a navegar por el Rio San Juan, partando
sus armas visiblemente, para cumplir con sus obligaciones y Gnicamente a manera de cortesia y como
una medida de seguridad reciproca informaban que estaban transitando por el o en los puestos del
ejército nicaragilense. El personalmente ha navegado en el Rio San Juan uniformado y portanda su
arma reglamentaria visible en decenas de ocasiones ya que realizaba relevos a diferentes lugares
como Boca de San Carlos, Delta Costa Rica, Tortuguero, Barra Norte, Barra Sur y Puerto Lindo ya que
en todos estos lugares habia puestos policiales. TERCERQ: Que durante los primeros afios de la
década de los noventas navegaban sin horarios ni ninguna otra restriccion y portando sus armas de
reglamento visibles. Existié navegacion policial sin prablemas hasta Julic de mil novecientos noventa y
ocho cuando Nicaragua prohibio fa navegacién policial con Armas de reglamento en el rig San Juan.

Es todo. Expido un primer testimonio. tec lo anterior al compareciente, quien lo aprueba y juntos
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firmamos en Puerto Viejo de Sarapiquf a las dieciséls horas con cincuenta ¥ cuatro minutos del

EERREERER Rk EE ek ok R kR R R Rk kR

veintisiete de enerp de dos mil seis,
**#t*******#**#‘**#*#*t*ILEGIBLE**********************T_V’Ml##**:ﬁ******&*ﬁ*#*f**ﬁ:***#
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CINCUENTA -UNO
INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y SIETE FRENTE DEL TOMO PRIMERO DE MI PROTOCOLO.
CONERONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBO ,Y' EXPIDC

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON M1 FIRMA.%



Annex 89

Daniel Soto Montero
Deed N° 151-1 dated 27 Jan 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-ONE - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through
Puerto Vigjo de Sarapiqui, appeared DANIEL SOTO MONTERO, of Costa
- Rican nationality, of legal age, First Lieutenant of the Public Force, resident of
Ciudad Quesada de San Carlos, identification card number two - zero four
hundred and twenty-eight - zero seven hundred and ninety-nine, who,
having been warned about the penalties established by law in the Penal Code
for the crimes of false testimony, perjury and ideological falsity, declares under
oath: FIRST: That he began working with the Civil Guard in Puerto Viejo de
Sarapiqui on the first of April of nineteen eighty-eight. That due to his job, and
based on his own experience, and having navigated the San Juan River no less
than a hundred times, he knows that, due to the armed conflict that existed in
Nicaragua at that time, the Costa Rican police did not navigate the San Juan
River for security reasons as the river was within the war area; however, this
decision was not made on the basis of any prohibition imposed by the
Nicaraguan government, SECOND: He states that sometime between nineteen
ninety and nineteen ninety-one, once the armed conflict came to an end in
Nicaragua, the Costa Rican police estimated that it was safe to navigate the
river again, so they resumed the navigation on that waterway. He knows for
certain that, between nineteen ninety and nineteen ninety-four, the Costa Rican
police navigated the river freely without any restrictions, and that while
carrying out said navigation, and for coordination purposes, the Nicaraguan
Army was informed of their passage through the River. At that time, there were
no restrictions or schedules for navigation. Navigation was free for the police

as well as for the citizens, both Costa Ricans and foreigners. THIRD: He
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continues stating that, from around nineteen ninety-four and thereafter, the
Nicaraguan Army asked one of the members of the Public Force on board of
the Costa Rican vessel to disembark leaving their arms on the vessel in order
to inform or communicate the navigation to the Army authorities. Later, on a
date that he does not recall, the Nicaraguan Army determined that the vessels
coming from Costa Rica had to be accompanied during the navigation, but that
this only occurred a few times, and then it was not carried out any more.
FOURTH: That the police unit to which he belongs, the Atlantic Command,
conducted joint operations with the Nicaraguan Army during those years. Such
was the case of the kidnapping of a German tourist and a Swiss tourist guide in
Boca Tapada de San Carlos, and the kidnapping of a Dutch couple in Altamira.
Both events occurred in nineteen ninety-six. He says that the area was widely
patrolled at that time, and that frequent journeys were made on the police
vessels for the purpose of supply and personnel relays at the border posts of the
San Juan River area. He states that there was a post of the Costa Rican police
in Curefla and that the relay for that post could only be done through the San
Juan River. This post was closed after the government of Nicaragua prohibited
police navigation. FIFTH: Finally, he states that before the Nicaraguan
Government imposed the prohibition on the navigation of Costa Rican police
carrying their service arms, they were never prohibited from armed police
navigation. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the
foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both sign at Puerto

Vigjo de Sarapiqui at the seventeen hours and thirty-two minutes on twenty-

seven January of two thousand and six.

ILLEGIBLE T.V.M.

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF




DEED NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-ONE-ONE, WHICH
STARTS ON PAGE NINETY-SEVEN REVERSE OF VOLUME ONE OF
MY PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS
ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST
TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE
ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CINCUENTA Y UNO-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MnSfS, Motaria
Piblica de San José, de pase por Puerto Viejo de Sarapiqui comparece DANIEL SOTO MONTERO,
de nacionalidad costarricense, mayor de edad, Intendente de la Fuerza Pdblica, vecino de Ciudad
Quesada de San Carlos, con cédula de identidad numero dos-cero cuatrocientos veintiocho-cero
setecientos noventa y nueve, quien advertido de fas penas con las gue la ley castiga los delitos de
falso testimonio, perjurio y falsedad ideoldgica en el Cédigo Penal, declara bajo fe de juramento:
PRIMERC: Que ingresd a laborar a la Guardfa Civil en Puerto Vigjo de Sarapiqui el primere de abril de
mil novecientos ochenta y ocho. Que a raiz de su trabajo, y por experiencia propia, por haber
navegado el rio San Juan no menos de en unas cien ocasiones, sabe gue en atencion a la situacicn
det conflicto armado existente en ese momento en Nicaragua la policia costarricense no navegaba por
el Rio San }uan por motivos de seguridad, por constituir dicho rfo zona de guerra, pero que dicha
decision no se tomd porque existiera alguna prohibicion por parte del gobierno nicaragilense en ese
sentido. SEGUNDQ: Indica que aproximadamente entre los afios mil novecientos noventa o mil
novecientos noventa y uno, al haber finalizado el conflicte armado en Nicaragua, la policia
costarricense considerd que era seguro utilizar el rio para fa navegacion, por lo que volvid a navegar
por esa via. Entre fos afios mil novecientos noventa y mil novecientos noventa y cuatro le consta que
l2 poficia costarricense naveg¢ fibremente sin que se le impusiera ninguna restriccion, y que en esa
navegacion, por razones de coordinacidn, se le comunicaba al ejército nicaragliense gue estaban
pasando por el Rio. En esta época no habia restricciones ni hotarios, la mavegacién era libre tanto
para la policia como para la ciudadania, tanto costarricense como extranjera. TERCERG: Continla
manifestando que aproximadamente desde el ano mif novecientos noventa y cuatro en adelante el
ejército nicaragiiense exigid que uno de los miembros de la fuerza poblica gue iba en la embarcacion
costarricense bajara a tierra, dejando las armas en la embarcacion, para informar o comunicar la
navegacion. Posteriormente, en fecha que no precisa, el ejército nicaragiiense establecio que en
algunas ocasiones se les acompafiara en la navegacion, pero que se realizd en pocas ocasiones, y
después no se reatizd mds. CUARTO: Gue la unidad de la policia a 1a cual pertenece, propiamente el
Comando Atlantico, en esos afios realizé operativos conjuntos con el jército nicaragiiense, como en
el caso del secuestro de una turista alemana y una guia turistica suiza en Boca Tapada de San Carios
v el secuestro de Altamira de una pareja de Holandeses, ambos ocurridos en el afo de mif

novecientos noventa y seis. Dice que en esa epoca todavia se patridlaba bastante ef drea, v para

RO 0000 M 0 15575 15 95 3500



483

efectos de abastecimients y relevo de personal en los puestos fronterizos del drea del Rio San Juan,
se realizaban viajes frecuentes en lias embarcaciones de la policia para reafizar dichas labores,
Manifiesta que la policia costarricense ten.ia un puesto en Curefa cuyo relevo sdlo se podia realizar
por &l rio San Juan y posteriormente a la prohibicidn de! gobierno de Nicaragua de la navegacion
policial debid ser cerrado. QUINTO: Finalmente manifiesta que antes de la prohibicién impuesta por el
Gobierno de Nicaragua para la navegacidén de policias costarricenses con sus armas de reglamento,
nunca se les prehibid la navegacion policial armada. £s todo. Expido un primer testimonio. Leo lo
anterior al compareciente, quien lo aprueba y juntos firmamos en Puerto Viejo de Sarapiqui a las
diecisiete horas con treinta y dos minutos del veintisiete de enero de dos mil seis ¥ ##kkkkxxstrmksk

#****#*****************]LEGIBLE**#*##***************ﬁ:'{"v_M_**3‘********#********#*)&**
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CINCUENTA Y UNO-
UNO INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y SIETE VUELTO DEL TOMQ PRIMERC DE MI PROTOCOLO.
CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBO Y EXPIDQ

s
COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- w_ﬁ;




Annex 90

Luis Angel Jiron Angulo
Deed N° 152-1 dated 28 Jan 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-TWO - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through the
town of Tortuguero in the Province of Limén, appeared LUIS ANGEL JIRON
ANGULQ, of Costa Rican nationality, of legal age, Official Director of the
National Coastguard Service Post at Barra del Colorado, resident of Puerto
Viejo de Sarapiqui, identification card number six - one hundred and twenty-
five - four hundred and ninety-nine, who, having been warned about the
penalties established by law in the Penal Code for the crimes of false testimony,
perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he began
working for the Civil Guard on the sixteenth of October of nineteen eighty-two
and continued working until nineteen ninety-four; then he resumed work again
in nineteen ninety-eight as commander of the Los Chiles Command in the
northbound border with Nicaragua, afterwards being transferred to other
commands, but in particular the Atlantic Command in Puerto Viejo de
Sarapiqui. SECOND: That for work reasons, and based on his own experience,
at the beginning of the nineteen nineties, when he served as Lieutenant of the
Los Chiles Command of the Costa Rican Public Force, he participated directly
in joint operations with the Nicaraguan Army navigating on the San Juan River,
in delinquent search operations, He recalls that such operations did not require
authorization, and that they navigated on Costa Rican vessels while carrying
their service arms. He continues stating that, having worked for the Costa
Rican Civil Guard at that time, he knows that from the year nineteen ninety to
nineteen ninety-four, the Costa Rican police navigated the San Juan River very
frequently, particularly with the purpose of conducting personnel relays and

supplying the border posts in the area, and that there were no navigation
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CONFRONTADO QUE FUE POR Mi CON SU ORIGINAL RESULTQ CONFORME, LO APRUEBO Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- Ef/jééé’D



Annex 91

Marvin Hay Gonzélez
Deed N° 153-1 dated 28 Jan 2006




489 |

TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-THREE- ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through the
town of Tortuguero in the Province of Limoén, appeared Mr. MARVIN HAY
GONZALEZ, of Costa Rican nationality, of legal age, vessel captain, resident
of Tortuguero, Limén, identification card number seven - zero sixty-three - six
hundred and thirty-six, who, having been warned about the penalties
gstablished by law in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury
and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he has navigated the
San Juan River on a regular basis since he was approximately ten years of age;
in other words, he has navigated the San Juan River for more than thirty-eight
years. SECOND: He states that he has navigated the San Juan River from an
early age to transport merchandise, particularly wood and food, and that he
conducted this activity until he was fifteen years old. When he turned fifteen,
he began to operate passenger vessels from Puerto Viejo de Sarapiqui to Puerto
Limén, going through Barra del Colorado, which made it necessary to navigate
the San Juan River. He states that, during those years, approximately between
nineteen seventy and nineteen eighty, navigation was ‘totally free as they did
not have to pay any charges either for departure, tourism or migration. He adds
that, according to his experience, it was dangerous to navigate the San Juan
River around the eighties due to the armed conflict in Nicaragua, and that the
Army of that country began to impose requirements on the navigation for Costa
Ricans. Among the actions that he recalls is the payment of an alleged
departure navigation fee. In addition, the Nicar-aguan Army began to inspect
vessels, including the goods and possessions of the passengers aboard Costa

Rican vessels. He says that, on several occasions, the Nicaraguan Army forced




him to stop the vessel in the afternoon, and he recalls that they pointed machine
guns at him as he was told that he was not allowed to navigate the river, and
that he had to sleep overnight on his vessel in order to continue his journey the
next day. He continues stating that navigation returned to normal after the war,
During this time, the Nicaraguan authorities did not force them to pay
immigration duties and they could navigate and transport tourists. He says that
he never transported tourists for tourism purposes on the San Juan River.
Instead, he took them to the Costa Rican tourist areas of Barra del Colorado and
Tortuguero departing from Puerto Viejo de Sarapiqui and vice versa. He adds
that by the mid nineteen nineties, the Nicaraguans began to require the payment
of tourist cards in the amount of five dollars, and that at a later date that he does
not recall, they began to charge immigration taxes as well. He says that he was
never personally charged those taxes, but that they were charged to the
passengers aboard his vessel. He adds that, more recently, Nicaragua began to
demand other requirements such as flying the Nicaraguan flag on Costa Rican
vessels. He continues stating that the last time that he navigated the San Juan
River was at the beginning of December in the year two thousand and five
when he had to navigate the river in order to rescue the corpse of a workmate
who had drowned in the San Juan River. On that occasion, the authorities of the
Nicaraguan Army posts informed him that he was not going to be allowed to
navigate the San Juan River anymore if he did not bear his passport with a
corresponding Nicaraguan visa. He says that he knows for sure that most of the
hotels located in Barra del Colorado and Tortuguero cannot or find it very
diffteult to transport visitors through that river, and that this situation has
affected commerce in those regions. Not knowing how to read and write, and
at the request of the party hereto, this document is read aloud by CESAR

ANTONIO CALVO-MARTINEZ, of legal age, administrative assistant of the
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‘Mawamba Lodge, resident of Santa Maria de Dota, national identification card
number one - one thousand one hundred and seventy-four - zero nine hundred.
That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the foregoing text to
the party hereto, he approved it, and we both sign at Tortuguero, Province of
Limén at the fifteen hours and fifty minutes of twenty-eight January of two

thousand and six.

- ILLEGIBLE T.V.M.

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF
DEED NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-THREE-ONE, WHICH
STARTS ON PAGE NINETY-NINE FRONT OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, 1
DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CINCUENTA Y TRES-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASfS, Notaria
Piblica de San José, y de paso por la focalidad de Tortugero, Provincia de Limén, comparece el sefior
MARVIN HAY GONZALEZ, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, de profesion capitan de
barco, vecino de Tortuguere de Limdn, con cedula de identidad numero siete — cero sesenta y tres
— seiscientos treinta y sleis, guien advertido de las penas con las que la ley castiga los delitos de
falso testimonio, perjurio vy falsedad ideolégica en el Cddigo Penal, declara bajo fe de juramento:
PRIMERQ: Que aproximadamente desde la edad de diez afios navega en el Rio San Juan de forma
regular, s decir, hace mas de treinta y ocho afios navega por el rio San Juan. SEGUNDO: Manifiesta
que desde temprana edad navegaba el rio San Juan para el transporte de mercaderias, sobre todo
madera y alimentos, actividad que realizo hasta los quince afos. A la edad de quince afios se dedicé a
conducir embarcaciones para ef ransporte de personas, lo cual hacfa desde Puerto Vigjo de Sarapiqui
& Puerto Liman, pasando por Barra def Colbrado, para lo cual necesariamente debia navegar por el rio
San Juan. Manifiesta que en esos afios, aproximadamente entre mil novecientos setenta y mil
novecientos ochenta, fa navegacion se hacia de forma totalmente #bre, dado que no tenian que pagar
ninguna carga, fuera por concepto de zarpe, turismo o migracion. Que segdn su experiencia, desde
aproximadamente a partir de la década de los ochenta, en razén del conflicto armado que vivié
Nicaraguz, la navegacién por el rio San Juan er2 peligrosa, y que ademas el Ejército de ese pais
empezd a imponer requisitos para la navegacion de costarricenses. Entre fas acciones gue recuerda
esta el pago de un supuesto zarpe por ta navegacion, v que el ejército nicaragiiense inicid el registro
de las embarcaciones, incCluyendo los bienes y posesiones de los pasajeros, navegando en
embarcaciones costarricenses. Dice que en varias cportunidades ¢l ejército nicaragiiense lo obligd a
detenerse en heoras de la tarde, v recuerda que en esas oportunidades lo encafionaban con
ametrattadoras, indicando que no lo dejaban navegar en dicho rio, por o cual debia dormir en su bote
hasta el dia siguiente, para asi proseguir. Sigue manifestando que luego de la guerra, fa navegacion
volvio a fa normalidad, por lo que las auteridades nicaragiienses no los obfigaban a pagar derechos
migratorios, y podian navegar transportando pasajeros turistas. Dice que punca transporté turistas
para realizar turismoe en el Rio San Juan, sino para trasladarlos a las zonas turisticas costarricenses de
Barra del Colorado y Tortuguero desde Puerto Viejo de Sarapiqui, y viceversa. Manifiesta que
aproximadamente a mediados de los afios noventa, los nicaragiienses empezaron a pedir et pago de

tarjetas de turismo por un monto de cinco ddlares, y posteriormente, pero no precisa fecha exacta, se
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empezd a cobrar los impuestos migratorios. Dice que 3 él personalmente nunca fe cobraron ninguno
de esos impuestos, pero si se los cobraban a ios pasajeros que transportaba. Asimismo, que mas
recientemente Nicaragua empezd a exigir otros requisitos, como portar la bandera nicaragiiense en
las embarcaciones costarricenses. Continda declarando gue la dltima vez que navegd por el rig San
Juan fue a principios det mes de diciembre de dos mil cinco, cuando tuvo que navegar para rescatar el
cadaver de un compafiero de trabajo, quién se habia ahogadoe en &t rio San Juan. En esa opertunidad
en tos puestos de! Ejército Nicaragiiense le informaron que ya no le jban 2 permitir mas la navegacion
por el rio San Juan si ro portaba su pasaporte y I8 visa nicaragiiense correspondiente. Dice que sabe
y ie consta que la mayoria de los hoteles ubicados en Barra del Colorado y Tortuguero ya no pueden o
se les hace muy dificil transportar sus visitantes por ese rig, ¥ que esto ha afectado el comercio en
estas regiones. Por no saber ieer y escribir ei compareciente, la presente a solicitud del mismo e es
leida en voz alta por CESAR ANTONIO CALVO MARTINEZ, mayor de edad, asistente administrativo del
Hotet Mawamba Lodge, vecino de Santa Maria de Dota, con cédula de identidad nimero uno-mil
ciento setenta y cuatro-cero novecdientos Es tode. Expido un primer testimonio. Leido lo anterior al
compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en la localidad de Tortuguero, Provincia de Limén, a las
guince horas con cincuenta minutos de! veintiocho de enero de dos mil seis. ¥*#xx**]| EGIBLE**+***

*t#**#***##‘#******#****]LEGIBLE******************t&*iﬂ"vlM‘*******#*#*x*##****t*****
LG ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CINCUENTA Y TRES-
UNO INICIADA AL FOLIO NOVENTA Y NUEVE FRENTE DEL TOMQ PRIMERQ DE MI PRCTQCOLOC.

CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, 1O APRUEBC Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIQ DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FKRW
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Annex 92

Armando Perla Pérez
Deed N° 154-1 dated 28 Jan 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-FOUR - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through the
town of Barra del Colorado in the Province of Limén, appeared Mr.
ARMANDO PERLA PEREZ, of Costa Rican nationality, of legal age, vessel
captain, resident of Barra del Colorado, Limoén, identification card number
seven - zero forty-seven - one thousand two hundred and ninety-nine, who,
having been warmned about the penalties established by law in the Penal Code
for the crimes of perjury and ideological falsity, declares under knowledge of
the law: FIRST: That he has navigated the San Juan River since the late
nineteen seventies, mainly to transport fish and prawns from Barra del
Colorado to Puerto Viejo de Sarapiqui. SECOND: He states that, at that time,
approximately from nineteen sixty-eight until the beginning of the nineteen
eighties, navigation on the San Juan River was free; in other words, it did not
require permits or payments of any kind. On some occasions, the members of
the Nicaraguan Army stopped them and asked them for a donation of five
colones to buy food for themselves and to cover other expenses at the post. He
continues stating that, when the Sandinistas took power in Nicaragua, Costa
Ricans began to have problems, including himself, because Nicaraguans made
inspections, which were dangerous because they were sometimes shot at. He
states that, when the war was over, navigation returned back to normal and that
they could navigate without restrictions and without making payments for
tourist or immigration purposes, but that they were sometimes charged a
departure clearance certificate of one thousand colones. Later, after nineteen
ninety-eight, other measures were imposed, particularly for police officers. He

also began to transport passengers four years ago. However, more recently, at
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the end of last year, when the visa and passport requirements were established,
navigation became very difficult for him, making it almost impossible to travel
to obtain the passport and the visa. The twenty-five dollars that he has to pay
for the visa does not allow him to sell fish anymore because the profits obtained
from each trip are around ten thousand colones or twenty dollars, and the visa
alone costs twenty-five dollars, excluding transportation expenses and the time
investment. This situation has caused serious damage to him and to his family.
That is all. T issue a first testimony hereof. Having read the foregoing text to
the party hereto, he approved it, and we both sign at Barra del Colorado,

Province of Limén at the nineteen hours and twenty minutes of twenty-eight

January of two thousand and six.

ILLEGIBLE

— T.V.M. THE FOREGOING
TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE HUNDRED AND
FIFTY-FOUR-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE HUNDRED FRONT
OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS
COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND
ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED
THE ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CINCUENTA Y CUATRO-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Piblica de San José, y de paso por la localidad de Barra del Colorade, Provincia de Limén, comparece
el sefior ARMANDO PERLA PEREZ, de nacionalidad costarricense, mavyor de edad, de profesidn capitan
de barco, vecino de Barra del Colorado, de Limén, con cedula de Identidad numero siete — cero
cuarenta y siete — mil doscientos noventa y nueve, quien advertido de las penas con las que la
iey castiga los delitos de perjurio y falsedad ideoldgica en el Codigo Penal, declara bajo conocimiento
de ley: PRIMERC: Que desde finales de los afios sesenta navega regularmente en el Rio San Juan,
principalmente para ef transporte de pescado y langostinos desde Barra del Colorado hasta Puerte
Viejo de Sarapiqui. SEGUNDO: Manifiesta que en esa época, aproximadamente de mil novecientos
sesenta y ocho hasta principios de la década de ios afios ochenta, la navegacion en el rio San Juan
era libre, es decir, no requeria de permisos ni del pago de derechos de ninguna especie. En algunas
ocasiones los miembros del ejército nicaragiiense los paraban y les solicitaban una contribucion de
cinco colones para poder ellos comprar comida y otros gastos del puesto. Sigue manifestando que
cuando los Sandinistas entraron a gobernar Nicaragua, empezaron los costarricenses a tener
problemas, incluido é mismo, pues los nicaragiienses hacian requisas y era peligroso, porque a veces
se les disparaba. Indica que cuando la guerra finalizd, la navegacion se normalizé y que lo hacian sin
restricciones y sin necesidad de hacer pagos por turismo o migratorios, pero que a veces les cobraban
un derecho de zarpe de mil colones, Posteriormente, después de mil novecientos noventa y ocho se
empezaron a imponer medidas, sobre todo a los policias, y desde hace cuatro afios empezd a
dedicarse también al transporte de personas sin embargo mds recientemente, a finales def afio
pasado cuando se impusieron los requisitos de visa y pasaporte, dificultando la navegacion, pues no
solo le es casi imposible trasladarse para obtener la visa y el pasaporte, el costo de la visa de
veinticinco délares no le permite comerciar mas con pescado, ya que ta ganancia por cada viaje puede
ser de unos diez mil colones o veinte délares, y solo la visa cuesta veinticinco ddlares, sin contar los
gastos de traslado y el tiempo que se debe emplear, situacion que actualmente le ha causado un
grave perjuicio & él y su familiz, Es todo. Expido un primer testimonio. Leo fo anterior al
compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en Ja localidad de Barra del Colorado, Provinca de
Limén, a las diecinueve horas cen veinte minutos del veintiocho de enero de dos mil seis,*##¥*¥**4kx

ke kR ******ﬁ*******[LEGIBLE#**** *******##*t*#****T.V‘M’#********** LR LR L AL £33 4

L0 ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERC CIENTG CINCUENTA Y CUATRO-
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UNO INICIADA AL FOLIO CIEN FRENTE DEL TOMO PRIMERC DE MI PROTCQCOLO. CONFRGNTADO
QUE FUE POR ML CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, £O APRUEBQO Y EXPIDO COMO PRIMER

TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.-



Annex 93

Windel Hodgson Hodgson
Deed N° 155-1 dated 28 Jan 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-FOUR - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through the
town of Barra del Colorado in the Province of Limoén, appeared Mr. WINDEL
HODGSON-HODGSON, of Costa Rican nationality, of legal age, vessel
captain, resident of Barra del Colorado, Limdn, identification card number
seven - zero sixty-one - nine hundred and thirty-four, who, having been
warned about the penalties established by law in the Penal Code for the crimes
of perjury and ideological falsity, declares under knowledge of the law: FIRST:
That he has been continuously navigating the San Juan River for more than
thirty years, mainly for passenger transportation from Puerto Limén to Barra
del Colorado, and from there to Puerto Viejo de Sarapiqui, going through the
San Juan River. SECOND: That when he navigated the river in the nineteen
seventies, there were no problems with the Nicaraguan Army, and that he and
his father always navigated the river with total freedom because everyone knew
that Costa Rica had that right, and they basically transported tourists, reason
why the Nicaraguan officers never forced them or the tourists to pay any taxes.
When the civil war broke out in Nicaragua, navigation had to be suspended
because they were shot at and bombs were thrown to the river during the
conflict. He states that, when peace was achieved in Nicaragua, navigation
returned back to normal and they were not charged any taxes, except for the
right of sail charged by the army to purchase supplies for their posts. In
nineteen ninety four, they began to charge a payment for a tourist card, but only
to tourists, and later they charged immigration duties as well. At the end of last
year, Nicaragua began to impose requirements on all boat owners and

passengers, such as the visa and the passport. As a result of these requirements,
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nowadays it is difficult for him to continue transporting persons, which has had
serious economic consequences for him. That is all. I issue a first testimony
hereof. Having read the foregoing text to the party hereto, he approved it, and
we both sign at Barra del Colorado, Province of Limén at the nineteen hours
and fifty-five minutes of twenty-eight of January of two thousand and six. —

ILLEGIBLE

T.V.M. _ THE
FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND FIFTY-FIVE-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED REVERSE OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING
COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, 1
APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER
HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.-

(illegible signature)
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NUMERQ CIENTO CINCUENTA Y CINCO-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Pibiica de San José, y de paso por la localidad de Barra del Colorado, Provincia de Limon, comparece
el sefior WINDEL HODGSON HODGSON, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, de
profesion capitdn de barco, vecino de Barra del Colorado, de Limén, con cedula de identidad numerc
siete — cero sesenta y uno — novecientos treinta y cuatro, quien advertido de las penas con las
que la ley castige los delitos de perjurio vy falsedad ideoldgica en ef Cddigo Penal, declara bajo
conocimiento de ley: PRIMERO: Que tiene mas de treinta afios de navegar continuamente en &l Rio
San Juan, principalmente para el trasfado de pasajeros de Puerto Limon a Barra del Colorado, y de affi
a Puerto Viejo de Sarapiqui, pasando por el rio San Juan, SEGUNDQ: Dice que cuando navegaba en
los afios setenta no existian problemas con el Ejército Nicaragliense y que siempre navegaron-él y su
papa-con entera libertad el rio, pues todos sabian que Costa Rica tiene ese derecho, y que
fundamentalmente transportaban turistas, por lo cual nunca se les exigio por parte de fos funcionarios
nicaragiienses, ni a ellos ni a los turistas, el pago de ningun tributo. Cuando se produjo la guerra civil
en Nicaragua se tuvo que suspender toda la navegacidn, pues en ese tiempo se fes disparaba v se
tirabar bombas en el rig. Manifiesta que cuando se logrd la paz en Nicaragua, se volvié a navegar con
toda normalidad, sin que se les cobrara ningGn tributo, con excepcion def pago del zarpe que cobraba
el ejército para comprar provisiones de los puestos. Luego del afic de mil novecientos noventa y
cuatro se empezd a cobrar una tarjeia de turismo, pero selo a los turistas, y posteriormente se
cobraba derechos de migracion. A partir de finales del afio pasado, Nicaragua empezo a exigir
requisitos a todos los boteros y pasajeros, como la visa y e! pasaporte. Que como consecuencia de
es0s requisitos, hoy dia le es muy dificil dedicarse al transporte de personas, lo que Io ha afectado
econdmicamente muy seriamente. Es todo. Expido un primer testimonio. Lec lo anterior al
compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en la localidad de Barra del Colorade, Provincia de
Limdn, a las diecinueve horas con cincuenta y cinco minutos del veintiocho de enero de dos mil seis.*
*******{****************ILEGIBLE**********************T.V.M.*************************
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CINCUENTA Y CINCO-
UNC INICIADA At FOLIO CIEN VUELTO DEL TOMO PRIMERO DE MI PROTOCOLO. CONFRONTADO
QUE FUE POR MI CON 5U ORIGINAL RESULTC CONFORME, LG APRUEBO Y EXPIDC COMO PRIMER

TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- W’)
o
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Annex 94

José Granados Montoya
Deed N° 156-1 dated 29 Jan 2006




303

TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-SIX - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through the
town of Barra del Colorado in the Province of Limén, appeared who claims to
be JOSE GRANADOS MONTOYA, of Costa Rican nationality, of legal age,
inspector of the public police force, resident of Puerto Viejo de Sarapiqui, and
who claims to bear the identification card number three - two hundred and
sixty-three - zero eighty-six, who, having been warned about the penalties
established by law in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury
and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he began working for
the Civil Police in Puerto Viejo de Sarapiqui on the first of April nineteen
eighty-four, where he has spent most of his time of his police career. That he
had to navigate the San Juan River for work reasons in order to transfer to the
police posts of Delta Costa Rica and Barra del Colorado from nineteen eighty-
four to nineteen eighty-six. He continues stating that that he did that journey
some ten times back and forth. He says that when he carried out said navigation
there were no restrictions for such navigation, that they did armed and did not
have to request permission. He says that although the journey was very
dangerous, since he knows that occasionally the River was bombed, as well as
the Costa Rican border posts, this is the reason why precautionary measures
were taken each time navigation was carried out. That is all. I issue a first
testimony hereof. Haviﬁg read the foregoing text to the party hereto, he
approved it, and we both sign at Barra del Colorado, Province of Limon at the
nine hours and ten minutes of twenty-nine January of two thousand and six. —

ILLEGIBLE

- T.VM. THE
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FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE

HUNDRED AND FIFTY-SIX-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED AND ONE FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT
CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE .- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CINCUENTA Y SEIS-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Piblica de San José, de paso por Barra del Colorado, Pravincia de Limdn, comparece quien dice ser
JOSE GRANADOS MONTOYA, de nacionalidad castarricense, mayor de edad, Inspector de Policia
de la Fuerza Plblica, vecino de Puerto Viejo de Sarapiqui, vy dice tener cédula de identidad numero
tres-doscientos sesenta y tres-cerc ochenta v seis, quien advertido de las penas con las que la ley
castiga fos delitos de falso testimonio, perjuric y falsedad idecldgica en el Cédigo Penal, declara bajo
fe de juramento: PRIMERG: Que ingresd a laborar a la Guardia Civil en Puerto Viejo de Sarapiqui ef
primerc de abrii de mil novecientos ochenta y cuatro, donde se ha desempefiado la mayoria de
tiempo de su carrera policial. Que por trabajo debia navegar el rio San Juan para trastadarse a los
puestos policiales de Delta Costa Rica y de Barra del Colorado, lo cual hizo de mil novecientes ochenta
a cuatro mil novecientos ochenta y seis. Sigue manifestando que esa travesia la hizo en unas diez
ocasiones, en la travesia de ida y vuelta, Dice que cuando realizd esa navegacién no tenian
restricciones para dicha navegacidn, la cual hacian armados y no debian pedir permiso. Dice que
aunque era muy peligrosa la travesia, pues sabe que en ocasiones se fanzaban bomnbas en el rio y os
puestos fronterizos costarricenses, por lo gue se tomaban medidas de precaucion cada vez que se
navegaba. Es todo. Expido un primer testimonio. Leo o anterior al compareciente, quien lo aprueba y

juntos firmamos en Barra del Colorado, Provincia de Limédn, 2 las nueve horas con diez minutos del

veintinueve de enera de dos mil Seis.*****************************************************

kR kR kR kR R ]| FGIRLER ke sorack TV M ko ko ET ok
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERQ CIENTO CINCUENTA Y SEIS-
UNO INICIADA AL FOLIO CIENTO UNO FRENTE DEL TOMO PRIMERG DE MI PROTOCOLO.
CONFRONTADG QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBC Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA - %
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Annex 95

Daniel Reese Wise
Deed N° 157-1 dated 29 Jan 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-SEVEN - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through the
town of Barra del Colorado in the Province of Limén, appeared DANIEL
REESE WISE, with a single last name in virtue of his nationality of the United
States of America, of legal age, hotel entrepreneur, resident of Barra del
Colorado, Province of Limén, residence identification card number zero zero
three five four two nine - one seven five - zero one - zero zero zero two eight
three zero, who, having been warned about the penalties established by law in
the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury and ideological falsity,
declares under oath: FIRST: That he is the current owner of Hotel Rio Colorado
Lodge in Barra del Colorado, which he bought in the year nineteen ninety-
three, and which is a sports fishing resort that was established in nineteen
seventy-two. He states that the route of Puerto Viejo de Sarapiqui passing
through the San Juan River is an important route for the transportation of his
merchandise as well as for the transportation of his guests. He also states that
such route is important for a tour that he offered as part of his business to Barra
Colorado and the Tortuguero Canals. This tour began in nineteen seventy-two
and they were the first ones to travel on that route. He continues saying that,
when he bought the business, there were no charges or limitations for the
navigation of his vessels, but that a few years later, a tourist card payment was
established and that such payment was charged only to passengers from the
United States but not to Europeans. He says that such amount was increased
later to nine dollars and was charged to all the passengers. At the end of last

year, when Nicaraguans required to fly the flag of their country in order to
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authorize navigation, he decided to suspend all navigation of his boats
considering that the measure was illegal and that he was not willing to accept
it. He says that he knows that passports and visas are required now, even for the
boatmen and Costa Ricans that have navigated the river without problems for
many years, and that these new restrictions make it more difficult to use the San
Juan River route. Finally, he adds that these measures have forced him to close
that route, which has caused significant financial loss to his business. That is
all. T issue a first testimony hereof. Having read the foregoing text to the party
hereto, who knows the Spanish language, he approved it, and we both sign in
Barra del Colorado, Province of Limén at the ten hours and eight minutes of

the twenty-nine of January of two thousand and six.

ILLEGIBLE— T.VM.—

THE FOREGOING TEXT IS A

TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE HUNDRED AND FIFTY-SEVEN-
ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE HUNDRED AND ONE FRONT OF
VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY
WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE
A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE

ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO CINCUENTA Y SIETE-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Piblica de San José, de paso por Barra del Colorado, Provincia de Limon, comparece DANIEL REESE
WISE, de Gnico apellido en razén de su nacionalidad estadounidense , mayor de edad, hotelero,
vecino de Barra del Colorado, Provincia de Limén, con cédula de residencia numero cero cero tres
cinco cuatro dos nueve-ung siete cinco-cero uno-cero cero cero dos acho tres cero, quien advertido
de las penas con las que 1 ley castiga los delitos de falso testimonic, perjurio y falsedad ideoldgica en
el Codigo Penal, declara bajo fe de juramento: PRIMERO: Que es el propietario actual del Hotel Rig
Colorado Lodge en Barra det Colorado, el cual adquirio en el afic de mil novecientos noventa y tres,
que es un resort de pesca deportiva, comercic que se establecié en el afio mil novecientos setenta y
dos. Manifiesta que una ruta importante para el transporte de mercaderias para su negocio, asi como
para el transporte de los huéspedes, es la ruta Puerto Viejo de Sarapiqui, pasando por el ric San Juan,
Asimismo, que esa ruta es importante para un tour que se hace a Barra del Colorado y los Canales del
Tortuguero, lo cual era parte de su negocio, y que se inicié en el afio mil novecientos setenta y dos,
siendo ellos los primercs en realizar esa ruta. Sigue diciendo que cuande adquirié el negocio, no
existian cargos ni limitaciones para ta navegacion de sus embarcaciones, pero que unos anos después
se inicid el cobro de una tarjeta de turismo que solo se les cobraba a los pasajeros de nacionalidad
estadounidense, pera no a los europess. Dice que posteriormente ese monte se incrementd a ta suma
de nueve ddlares y se e empezd a cobrar a todos los pasajeros. A partir de finates del afio pasado,
cuande los nicaraglienses exigieron portar la bandera de ese pais como requisito para navegar, él
decidid suspender toda la navegacion de sus botes, en consideracion que esa era una medida ifegal la
cual €} no esta dispuesto aceptar. Dice que ahora sabe gue se exige la presentacion de pasaportes y
visas, aln para los boteros y costarricenses que tienen afios y afios de navegar sin problemas de
ningln tipo, y que con estas nuevas restricciones aln se hace mucho mas dificil utilizar la ruta del rio
San Juan. Finalmente agrega gque estas medidas lo han forzado a cerrar esa ruta, lo cual le ha
generado una pérdida importante a su negocio. Es tode. Expido un primer testimonio. Leo lo anterior
al compareciente, quien conoce el idioma espafiol, lo aprueba y juntos firmamos en Barra del
Colorado, Provincia de Limoén, a las diez horas con ocho minutos del veintinueve de enero de dos mil
seis_itt***#ttittt*!ﬂ:t!'[LEGlBLE.!tltitti!ltvtvtt!ﬁhti!’]‘_vnM_*t*i!!*ttttt*i*lnttttit:&ﬁtittt

LO ANTERIOR ES COPIA FiEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO CINCUENTA Y

SIETE-UNC INICIADA AL FOLIO CIENTO UNG FRENTE DEL TOMO PRIMERO DE MI PROTOCOLO.
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CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBO Y

EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FiRM%.



Annex 96

Wilton Hodgson Hodgson
Deed N° 160-1 dated 1 Feb 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY - ONE: Before me, TATIANA
VARGAS MASIS, Notary Public in and for the city of San José, appeared
WILTON HODGSON HODGSON, of Costa Rican nationality, of legal age,
retired vessel captain, resident of Barra del Colorado, Province of Limén,
national identification card number eight - zero forty-six - nine hundred and
ninety-nine, who, having been warned about the penalties established by law
in the Penal Code for the crimes of perjury and ideological falsity, declares
under oath: FIRST: That his first trip through the San Juan River was in the
year nineteen fifty-eight, when he navigated from Barra del Colorado to Puerto
Vigjo de Sarapiqui, navigating as of that moment on a frequency of once or
twice a month until the year nineteen seventy-five, when he started to work for
the Hotel Rio Colorado Lodge. As of that moment, and as part of his duties at
the hotel, he did a tour called the Jungle Tour, which went from Barra del
Colorado in Costa Rican territory toward Delta Costa Rica, and from there to
Boca de Sarapiqui to finish in Puerto Viejo de Sarapiqui, also in Costa Rican
territory. He transported passengers through the San Juan River only to take
them from one point to the other. This tour was done between two and three
times a week. SECOND: He says that, when he began navigating the San Juan
River to go from one Costa Rican location to the other, the only required
procedure was to obtain a departure clearance in Costa Rican territory, usually
in Barra del Colorado, so that “it was known where we came from™ and the
departure clearance certificate was shown in Delta Nicaragua for verification.
Then they continued on the San Juan River up to the post of the Nicaraguan
Army located in Boca del Sarapiqui, where the document was verified again.
They departed from there through the San Juan River and returned to the

Sarapiqui River and from there they went to Puerto Viejo de Sarapiqui. On their
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return from Puerto Vigjo de Sarapiqui to Barra del Colorado, they first obtained
the departure clearance at the Costa Rican post in Boca de Sarapiqui, which
was later shown again at the Nicaraguan posts, thus following the same
procedure to later take on the journey to Barra del Colorado. THIRD: During
the first years of navigation, he transported coconut and passengers on a Costa
Rican boat from Barra del Colorado to Puerto Viejo de Sarapiqui. This journey
had necessarily to be made through the San Juan River because there was no
other communication route. Later, as he has stated, he transported passengers
for the Rio Colorado Lodge. He remembers that, during those years, there were
no problems with the Nicaraguan Army and that he always navigated without
restrictions of any_kind, at any time of the day or -night. He adds that he neither
had to leave the vessel to show the Costa Rican departure certificate or carry
out any immigration procedures. When the civil war broke out in Nicaragua, he
continued navigating despite the fact that it was dangerous. During that period,
he never had problems of any kind. He states that, in fact, he did not even have
to show the Costa Rican right of sail. Instead, he continued his course
uninterruptedly from Barra del Colorado all the way to Puerto Viejo de
Sarapiqui. He says that he retired from active navigation and from his duties as
vessel captain at the beginning of the nineteen nineties, and that until then, no
restrictions or requirements were ever imposed on his navigation on the river,
He states that he has found out that in the recent years the Nicaraguans have
imposed a large number of requirements such as tax payments, and the bearing
of the passport and the visa, and that for these reasons, almost nobody can
navigate the San Juan River and communication between Barra del Colorado
and Puerto Viejo de Sarapiqui has been affected. That is all. I issue a first
testimony hereof. Having read the foregoing text to the party hereto, he

approved it, and we both sign in San José at the ten hours and five minutes on

the first day of February of two thousand and six.
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ILLEGIBLE
— T.VM. THE FOREGOING
TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE HUNDRED AND

SIXTY-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE HUNDRED AND FOUR
FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING COMPARED
THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, l APPROVE IT
AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING
AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.- (illegible

signature)




514

NUMERO CIENTO SESENTA-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Pdbiica de San
Jasé, comparece et sefior WILTON HODGSON HODGSON, de nacionalidad costarricense, mayor de
edad, de profesidn capitan de barco retirado, vecino de Barra del Calorado, de Limén, con cedula de
identidad numero ocho — cero cuarenta y seis — novecientos noventa y nueve, quien advertido
de las penas con las que la ley castiga los delitos de perjurio y falsedad ideoldgica en el Codigo Penal,
declara bajo conocimiento de ley: PRIMERQ: Que ef primer viaje que realizd a través de Rio San Juan,
fue en el afic mil nﬁvecientos cincuenta ¥ ocho, cuando réalizaba cabotaje de Barra del Colorado hacia
Puerto Viejo de Sarapigui, navegando a partir de ese momento con una periodicidad de una o dos
veces al mes hasta &l afic mil novecientos setenta y cinco, cuando comenzd a trabajar para el hotel
Ric Colorade Lodge. A partir de ese momento y como parte de sus funciones en ef Hotel, realizaba un
tour denominado Jungla Tour, que iba de Barra del Colorado en territorio costarricense hacia Delta
Costa Rica y de ahi a Boca de Sarapigui, para finalizar en Puerto vigjo de Sarapiqui, también en
territorio costarricense, transportando sus pasajeros por ef Rio San Juan lnicamente para llevarios de
un punto at otro. Este tour se realizaba unas dos o tres veces por semana. SEGUNDO: Dice que
cuando comenzo a navegar el rio San Juan para trasladarse de una localidad costarricense a otra, el
inico tramite necesario era sacar un zarpe en territorio costarricense, generalmente en Barra del
Colorado, para efectos de que “se supiera de donde veniamos” y dicho zarpe se mostraba en Deita
Nicaragua para que elios lo verificaran, se seguia por el Rio San Juan hasta el puesto det Ejército
Nicaragiiense en Boca del Sarapiqui donde se volvia a verificar el documento, de alli hacia su safida
del rio San Juan ingresando al rio Sarapiqui y de ahi hastz Puerto Viejo de Sarapiqui. De regreso de
Puerto Viejo de Sarapiqui & Barra del Colorado, primero se sacaba el zarpe en e} puesto costarricense
de Boca de Sarapiqui, el cual luego se mostraba nuevamente en los puestos nicaraglienses siguiendo
el mismo procedimiento para luego dirigirse a la Barra del Colorado. TERCERO: En los primero ahos
de su navegacion, &l trasiadaba coco y pasajeros en un bote costarricense de Barra del Colorado a
Puerta Vieio de Sarapiqui, lo cual necesariamente se hacia a través del rio San Juan, ya que no habia
otra via de comunicacion. Posteriormente se dedicé al transporte de personas, come ha indicade, para
el Rio Colorado Lodge. Recuerda que durante todos esos afios no existian problemas con el Ejéreito
Nicaragiiense y que siempre navegd sin que existieran limitaciones de ninguna especie, & cualquier
hora del dia o fa noche, tampoco debia abandonar la embarcacidn para presentar el reporte del zarpe

costarricense, ni hacer registros migratorios. Cuando se produjo ta guerra civil en -Nicaragua,
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manifiesta que aungue era peligroso, &l siguid navegando, y que durante ese periodo nunca tuvo
problemas de ninguna especie. Manifiesta que de hecho ni siquiera tenia que mostrar el zarpe
costarricense, sino que continuaba su rumbo continuo desde Barra del Colorado hasta Puerto Viejo de
Sarapiqui. Dice que se retird de |3 navegacidn activa y como capitan de embarcacion a principios de la
década de los afios noventa, y que hasta ese entonces, nunca se e impusieron restricciones ni
requisitos de ninguna especie. Manifiesta que se ha enterado que en los dltimos afios los
nicaraglienses han impuesto una gran cantidad de requisitos, como el pago de impuestos y la
portacién de pasaporte y visa, y que por esa razon ya casi nadie puede navegar por el rio San Juan, y
la comunicacion entre Barra de! Colorado y Puerto Viejo de Sarapiqui se ha afectade, Es todo. Expido
un primer testimenio. Leo lo anterior al compateciente, lo aprueba y juntos firmamos en San José, a

las diez horas con cinco minutos del dia primero de febrero de dos mil seis, ¥¥#kskkdEainisassprkrk

**‘*#*****t****#*#******ILEGIBLE********!ﬂ*******#*t**#‘r'v.m_******** ok R Ok

LO ANTERIOR E5 COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERQ CIENTO SESENTA-UND
INICIADA AL FOLIO CIENTO CUATRO FRENTE DEL TOMC PRIMERO DE MI PROTQCOLO.
CONFRONTADQ QUE FUE FOR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFCRME, LO APRUEBQO Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- %c:p




Annex 97

Javier Sancho Bonilla
Deed N° 162-1 dated 8 Feb 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY-TWO - ONE: Before me,
TATTANA VARGAS MASIS, Notary Public in and for the city of San José,
appeared Mr. JAVIER SANCHO BONILLA, Costa Rican, of legal age,
career diplomat, habitual resident of San José, currently residing in the city of
Washington, D.C., United States of America, where he is the ambassador and
the permanent representative of Costa Rica to the Organization of American
States, with national identification card number one — three hundred and
seventy — eight hundred and nineteen, who, having been warned about the
penalties established by law in the Penal Code for the crimes of perjury and
ideological forgery, states, under oath: FIRST: that at the request of the
Minister of Foreign Affairs and Worship, and by executive agreement of the
Government of Costa Rica, he was instructed to meet with the ambassador and
special advisor to the Minister of Foreign Affairs of Nicaragua, Dr. Mauricio
Herdocia Sacasa, which he did on the seventeenth, eighteenth and nineteenth
of August in the year two thousand and five in the city of Rio de Janeiro of the
Federative Republic of Brazil, given that Dr. Herdocia Sacasa was attending
the annual meeting of the Inter-American Juridical Committee of the
Organization of American States in Rio de Janeiro, of which he is a member.
SECOND: He continues stating that they mef four times during his visit and
that the purpose of these meetings was to seek an agreement to settle the
existing differences between Costa Rica and Nicaragua regarding the Costa
Rican navigation rights on the San Juan River. THIRD: He continues stating
that, according to the instructions of the Government of Costa Rica, he
proposed the following to Dr. Herdocia: One: to seek an international

arbitration whose resolution would be accepted by both parties. Two: to jointly
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call upon to a Chamber of the United Nations International Court of Justice
with the purpose of requesting an abbreviated legal action to settle the dispute
regarding the navigation on the San Juan River. He explained to Dr. Herdocia
that Costa Rica, being a country respectful of International Law and the
resolutions and principles of the United Nations Organization, did not wish to
come into conflict with the Republic of Nicaragna on this matter, and,
consistent with his actions taken on the twenty-sixth of September in the year
two thousand and two, when the Declaration of La Garita of Alajuela was
signed, our main interest was to ‘maintain the most cordial relations of
friendship and cooperation with his country. FOURTH: He continues stating
that Dr. Herdocia expressed that none of the proposed formulas would be
accepted by his Government because his country considered that this is an issue
already resolved. Likewise, he indicated that only formula that his Government
could accept on this matter would be to extend either indefinitely or for a term
of up to tree additional year as of the twenty-sixth of September in the year two
thousand and five, the aforementioned Declaration of the year two thousand
and two. He states that, in short, he did not perceive any manifestation of
flexibility from his counterpart toward the proposals that were presented to
him, as instructed by the Government of Costa Rica, within a climate of ample
cordiality and sincerity, since he even allowed himself to point out to Dr.
Herdocia-Sacasa that, in view of the fact that the term of the Declaration signed
by Ministers Tovar Faja and Caldera Cardenal in La Garita de Alajuela on the
twenty-sixth of September in the year two thousand and two would expire
within the coming wecks, his country would exercise its full sovereign right of
calling upon the appropriate channels within the International Law to settle the
conflict between the two countries regarding the navigation on the San Juan

River and the other rights to which Costa Rica is entitled pursuant to the



pertaining international instruments. That is all. I issue a first testimony hereof.
Having read the foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both

sign in the city of San José at the sixteen hours and ten minutes on the sixth day

of February of the year two thousand and six.

J.S.B

T.V.M. — THE

FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND SIXTY-TWO-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED AND SIX FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT
CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOQF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO SESENTA Y DOS-UND: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Piiblica
de San José, comparece el sefior JAVIER SANCHO BONILLA, de nacionalidad costarricense,
mayor de edad, de profesién Diplomatico de carrers, vecino de San José, y actualmente con
residencia en fa ciudad de Washington D C., Estados Unidos de América, dende se desempefia como
Embajador, Representante Permanente de Costa Rica ante la Organizacidn de los Estados
Americanos, con cedula de identidad numerc uno — trescientos setenta - ochoi:ienms
diecinueve, quien advertido de las penas con [as que fa ley castiga los delitos de perjurio y falsedad
ideologica en el Cadigo Penal, declara bajo conocimiento de ley: PRIMERQ: Que a solicitud del
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto v por scuerds ejecutivo del Goblemo da Costa Rics, se e
designé para reunirse con el Embajador ¥ Asesor Especial det Ministro de Relaciones Exteriores de
Nicaragua, Dr. Mauricio Herdocia Sacasa, lo cual hizo los dias diecisiete, dieciocho y diecinueve de
agosto del afio dos mil cinco en la ciudad de Rio de Janeiro, Republica Federativa def Brasil, en vista
que e Dr. Herdecia Sacasa atendia la reunidn anuat del Comité Juridico Interamericano de la
Organizacién de Estados Americanos, de la cual forma parte. SEGUNDO: Sigue manifestando que
sostuvieron reyniones en cuatro ocasiones durante su visita y que el propdsito era buscar un
entendimiento para dirimir las diferencias existentes entre Costa Rica y Nicaragua sobre los derechos
de navegacion de Costa Rica en el Rio San Juan. TERCERO: Continla manlifestando que de acuerdo
a las instrucciones recibidas del Gobiemo de Costa Rica, le propuse al Dr. Herdocia fo siguiente: Uno:
Buscar un arbitraje intemnacional cuya resolucidn fuese aceptada por ambas partes. Dos: Acudir en
forma conjunta a una Sala de la Corte Internacional de Justicia de las Naciones Unidas, a fin, de
comun acuerdo, solicitar un proceso abreviado que permitiera dirimir la controversia sobre ia
navegacion en ef Rio San Juan. Explico al Dr. Herdodiz que Costa Rica como pais respetuoso del
Derecho Internacional y de las resoluciones y principios de la Organizacion de las Maciones Unidas
no deseaba entrar en un confiicto con la Replblica de Nicaragua sobre este particuiar, y gué como lo
habia hecho desde el veintiséis de setiembre del dos mil dos, cuando se suscribié la Declaracién de
fa Garita de Alajuela, nuestro interés prioritario era el de mantener las mas cordiales relaciones de
amistad y cooperacion con su pais. CUARTO: Sigue manifestando que el Dr. Herdocia le expresd
que ninguna de las formulas propuestas podrian ser de la aceptacién de su Gobierno, ya que su pais
consideiaba gue €se erd un tema ya resuelto. Asimismo, fe indicd que la dnica frmula que su

Gobierno podria aceptar en este tema seria fa de prorrogar de forma indefinida o bien, hasta por un
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plazo de tres afios adicionales, contados a partir del veintiséis de setiembre de dos mil cinco, l1a
referida Declaracicn del afio dos mil dos. Manifiesta que, en resumen, no encontré en su intertocutor
ningdn gesto de flexibilidad para las propuestas gue bajo las instrucciones del Gobierno de Costa
Rlcz le formuld, dentio de un ambiente de amplia cordialidad v sinceridad, ya que incluso se permitic
también sefialarle al Dr. Herdocia Sacasa que en vista que el plazo de la Declaracién suscrita por los
Cancilleres Tovar Faja y Caldera Cardenal, en la Garita de Alajuela el veintiséis de setiembre de dos
mil dos venceria en fas prdximas semanas, que su pais en ejercicio soberano del derecho que te
asiste buscaria los canales apropiados dentro del Derecho Internacional para dirimir en su
oportunidad & conflicto entre ambos paises sobre I8 navegacldn en el Ric San Juan y 105 olres
derechos de Costa Rica de conformidad con fos instrumentos internacionales pertingntes. Es todo.
Expida un primer testimonio. Leo lo anterior al compareciente, jo aprueba y juntos firmamos en San
José, a las dieciséis horas con cuarenta minutos del dia ocho de febrero de dos mif geis, **»* ¥icker %k

***t*******************i*#J_S'B.t#******##*************#*‘erlM_*lk*‘l******#*******;*#
LO ANTERIOR ES COFIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO SESENTA Y
POS-UNO INICIADA AL FOLIC CIENTO SEIS FRENTE DEL TOMO PRIMERO DE MI
PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME,
LO APRUEBO Y EXPIDO. CO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA

MATRIZ CON M FIRMA.-
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Ana Gabriela Mazariegos Zamora
Deed N° 164-1 dated 14 Feb 2006




523

TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY-FOUR - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASiS, Notary Public in and for the city of San Jose,
appeared Miss ANA GABRIELA MAZARIEGOS ZAMORA, Costa Rican,
of legal age, general practitioner, resident of Curridabat, San José, national
identification card number one — one thousand and twelve — zero seven
hundred and seventy, who, having been warned about the penalties
established by law in the Penal Code for the crimes of perjury and ideological
falsity, declares under oath: FIRST: That between the third of February in the
year two thousand and five and the third of February in the year two thousand
and six, she did medical community work as a doctor of the Costa Rican
National Health System in the area of Pital de San Carlos and that she also
served the bordering communities of Boca de San Carlos and La Curefia,
whose residents are mostly Nicaraguan. SECOND: That her work consisted
mainly in providing integral medical assistance to adults, adolescents and
children. That her work also implied the transportation of basic medical
equipment and medications in order to be able to provide such assistance.
THIRD: She continues stating that the bordering community of La Cureda,
with approximately sixty residents, is difficult to access and that the only way
to get there is through the San Juan River because roads are virtually non-
existent. FOURTH: That in her personal experience, she visited La Curefia on
four occasions, departing from Boca de San Carlos. She states that, at the
beginning of each journey, they were forced to stop at the border with
Nicaragua where they had to report to the army of that country, a requirement
that they always complied with but for which they were never charged any fees.

They had to report themselves again on their way back from La Curefia to Boca
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de San Carlos, She states that, as of the month of October in the year two
thousand and five, they had to suspend their visits to La Curefia due to the
obstacles imposed by the Nicaraguan authorities that hindered the navigation
of Costa Ricans on the San Juan River. That is all. T issue a first testimony
hereof. Having read the foregoing text to the party hereto, she approved it, and
we both sign in San José at the nine hours and twenty minutes of the fourteenth

day of February of the year two thousand and six.

ILLEGIBLE T.VM.

THE FOREGOING TEXT 1S A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND SIXTY-FOUR-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED AND SEVEN FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT
CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO SESENTA Y CUATRO-UNQ: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Piblica de San 3osé, comparece la seforita ANA GABRIELA MAZARIEGOS ZAMORA, de
nacionalidad costarricense, mayor de edad, de profesion medico general, vecina de Curridabat, San
José, con cedula de identidad numero uno — mil ciente doce — cero setecientos setenta, guien
advertida de las penas con las que la ley castiga los defitos de perjurio y falsedad ideoldgica en el
Cadigo Penal, declara bajo conacimiente de ley: PRIMERO: Que entre el tres febrero de dos mit
cinco y el tres de febrero de dos mil seis, realizd su servicio social como médico de la Caja
Costarricense del Seguro Seccial para la zona de Pital de San Carlos, 1o cual comprendia también los
pueblos fronterizos de Boca de San Carlos y La Curefia, cuyos habitantes son en su mayoria de origen
nicaragliense. SEGUNDO: Que su trabajo consistiz en dar atencidn médica integral para adultos,
adolescentes y nifos, o cual implicaba también el traslado del equipe médico basico necesario y
medicinas para brindar dicha atencion. TERCERQ: Sigue manifestando que el pueblo fronterizo de La
Curefia, compuesto por unas sesenta personas, es de muy dificil acceso, y que |8 Unica forma de
llegar alli es por el Rio San Juan, pues los caminos son practicamente inexistentes, CUARTO: Que en
su experiencia personal, visitd La Curefia en cuatro oportunidades, para lo cual hacia su travesia
desde Boca de San Carios. Manifiesta que al iniciar la travesia eran obligados a parar en el borde
fronteriza nicaragliense y reportarse con el ejército de ese pais, lo cual hacian pero que no se les
cobraba. Bicho reporte debian hacerlo nuevamente a su regreso de La Curefia g Boca de San Carios.

Dice que a partir del mes de Octubre de dos mil cince, hubo gue suspender las giras a a localidad de

La Curefia, en vista de los problemas que las autoridades nicaragiienses imponen para la navegacién

de costarricenses en el Rio San Juan. Es tode. Expido un primer testimonio. teo lo anterior al

compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en San José, a las nueve horas con veinte minutos del

dia catorce de febrero de dos mil seis, ¥ ####® ek kdrkrdookkkk dk kR haA kAR
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LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO SESENTA Y CUATRG-
UNC INICIADA AL FOLIC CIENTO SIETE FRENTE DEL TOMC PRIMERQ DE MI PROTOCCLO.
CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBC Y EXPIDO

COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTCRIZAR LA MATRIZ CON MI HRMA.%
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Kattia Patricia Corrales Barboza
Deed N° 167-1 dated 16 Feb 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY SEVEN - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San Jose, and passing through
the town of Pital de San Carlos, appears Mrs. KATTIA PATRICIA
CORRALES BARBOZA, of Costa Rican nationality, of legal age, Director of
Pital’s Health Area, resident of Pital de San Carlos, holder of identity card
number one — seven hundred and nine — zero ninety five, who, having been
warned of the penalties imposed by law in the Penal Code for the crimes of
perjury and ideological falsity, declares under the knowledge of the law:
FIRST: That she has been working for about ecight years for the Health Areas
of Pital and Aguas Zarcas, that inclades the towns of Boca de San Carlos, Boca
Curefia and Chorreras, which are towns located on the banks of the San Juan
River on Costa Rican soil, and that have a large Nicaraguan immigrant
population. SECOND: She states that doctors and officials from the Costa
Rican Social Security Institution have always navigated the San Juan River in
order to travel to the towns of Boca Curefia and Chorreras, given that there are
no adequate roads to these towns. She points out that the Nicaraguans did not
charge for this navigation, although they did have to report to the Nicaraguan
post. THIRD: She states that, due to the problems being encountered regarding
navigation on the San Juan River, and with the purpose of protecting the
physical integrity of the health officials, given that the Nicaraguan authorities
have arrested Costa Ricans navigating this waterway, the decision was made to
suspend the transportation of officials via this river to the communities of Boca
Curefia and Chorreras as of the month of November in the year two thousand
and five. This decision has, on the whole, affected the healthcare provided for
these towns. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the above

to the deponent, she approves it and we both sign in Pital de San Carlos at eight
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hours and fifty minutes on sixteen February of two thousand and six.

ILLEGIBLE ——M—

T.VM. THE

FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND SIXTY-FOUR-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED AND SEVEN FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, 1 DEEM IT
CORRECT, ] APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE .- (illegible signature)
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NOMERO CIENTO SESENTA Y SIETE-UNG: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Motaria Publica
de San José, y de paso por la localidad de Pital de San Carlos, comparece fa sefiora KATTIA
PATRICIA CORRALES BARBOZA, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, Directora del Area
de Salud de Pital, vecina de Pital de San Carlos, con cedula de identidad numerc uno — setecientos
nueve —~ cero noventa y cinco, quien advertida de las penas con las que la ley castiga los delitos de
perjurio y faisedad ideoldgica en el Cédigo Penal, declara bajo conocimiento de ley: PRIMERO: Que
tiene unecs ocho afios de desempefiarse en las Areas de Salud de Pital y Agua Zarcas, que incluye los
poblados de Boca de San Carlos, Boca Curefia y Chorreras, poblados gue se localizan en las margenes
del Rio San Juan en territorlo costarricense, compuestos por una alta poblacién inmigrante
nicaragiiense, SEGUNDQ: Dice que desde siempre los médicos y funcionarios de la Caja Costarricense
del Seguro Social navegaron el Rio San Juan para poder trasladarse a los poblados de Boca Curena y
Chorreras, en vista que no hay vias adecuadas para poder trasladarse alli, Indica que los
nicaraglenses no cobraban por esa navegacion, aunque si debian reportarse en el puesto
nicaraglense, TERCERQ: Manifiesta que a raiz de los problemas que se enfrentan por la navegacidn
en ef Rio San Juan, y con el objeto de proteger la integridad fisica de jos funcionarios de salud, dade
que las autoridades nicaragienses han detenido costarricenses navegande por esa via, a partir del
mes de naviembre del afio dos mil ¢inco se decidid suspender el traslado de funcionarios por ese rio a
las comunidades de Boca Curefia y Chorreras, lo gue en general, ha afectado ta cobertura de salud de
esos poblados. Es todo. Expido un primer testimonio. Leo o anterior al compareciente, lo aprueba y

juntos firmamos en fa localidad de Pital de San Carlos, a las ocho horas y cincuenta minutos det

dieciséis de febrero de dos mil seis.*** FxErrrskrkskork kb kR TRRE KRR R EAR R EKAK LR AR AR KK FA KK
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LO ANTERIOR ES CCOPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERC CIENTQ SESENTA Y
SIETE-UNO INICIADA AL FOLIC CIENTO OCHO VUELTO DEL TOMO PRIMERO DE MWI
PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE PGR M| CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO

APRUEBO ¥ EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI
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Annex 100

Sandra Diaz Alvarado
Deed N° 168-1 dated 16 Feb 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY EIGHT - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San Jose, and passing through
the town of Pital of San Carlos, appears Mrs. SANDRA DIAZ ALVARADO,
of Costa Rican nationality, of legal age, a secretary of the EBAIS of Saino de
Pital, a resident of the same, identity card number two — five hundred and
forty three — eight hundred and eighty four, who, having been warned about
the penalties established by law in the Penal Code for the crimes of false
testimony, perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That for
about eight years she has been providing services for the Costa Rican Social
Security Institution in the Health Area of Pital and Agua Zarcas, that includes
the towns of Boca de San Carlos, Boca Curefia and Chorreras, which are
located on the banks of the San Juan River on Costa Rican territory. SECOND:
That, according to her duties, she personally made health care visits to the
towns of Boca Cureiia and Chorreras, travelling there via the San Juan River.
She states that the Nicaraguan Army did not charge for this navigation,
although they were required to report to that post. She, likewise, knows that
navigation timetables are imposed, and that restrictions are applied in particular
to the area’s Costa Rican residents, since they are not allowed to fish in the
River and their belongings are searched to see if they are carrying fish or
shrimp. She states that the Nicaraguans living on the Costa Rican side do not
encounter problems when navigating. THIRD: She declares that, due to the
problems faced by Costa Ricans when navigating, officials from the Costa
Rican Social Security Institution can no longer travel to the Boca de Curefia
community, which has meant placing the health of these inhabitants at risk,
especially that of children for whom adequate follow-up to prenatal controls,

vaccination and disease prevention cannot be provided. Adults also encounter
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problems in receiving basic health services due to the fact that they are in very
poor areas and do not have the means to travel to receive medical care in the
region’s health centres. Should an emergency arise during the afternoon or
evening they cannot travel due to the night-time navigation prohibition, which
makes these inhabitants very vulnerable. That is all. I issue a first testimony.
Having read the above to the deponent, she approves it and we both sign in
Pital de San Carlos at nine hours and thirty minutes on sixteen February of two

thousand and six. ILLEGIBLE —

T.V.M.
—THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND SIXTY-EIGHT-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED AND EIGHT REVERSE OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, 1
DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE .- (illegible signature) |
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NUMERO CIENTO SESENTA Y OCHO-UNO: Ante mi TATEANA VARGAS MASIS, WNotaria Pibtica
de San José, y de paso por la localidad de Pitai de San Carlos, comparece la sefiora SANDRA DIAZ
ALVARADO, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, secretaria del EBAIS de Saino de Pital,
vecina del mismo fugar, con cedula de identidad numero dos —quinientos cuarenta y tres—
ochocientos ochenta y cuatro, quien advertida de las penas con las gue [a ley castiga los detlitos
de falso testimonic, perjurio y falsedad idecldgica en el Codigo Penal, declara bajo fe de juramento:
PRIMERO: Que tiene unos ocho afios de desempeiiar servicios para la Caja Costarricense del Seguro
Social del Area de Sailud de Pital y Agua Zarcas, que incluye los poblados de Boca de San Carlos, Boca
Curefia y Chorreras, poblados que se locaizan en las margenes del Rio San Juan en territorio
costarricense. SEGUNDOQ: Dice gue, en razdn de sus funciones, personalmente realizé visitas de salud
a los poblados de Boca Curena y Chorreras, para lo cual se trasladé navegando el Rio San Juan,
Manifiesta que el Ejército nicaragilense no les cobraba por esa navegacion, aunqgue si debian
reportarse en ese puesto. Sabe asimismo, que se imponen horarios de navegacion, y que en particular
se le aplican restricdones a los pobladores costarricenses del lugar, pues no los dejan pescar en ¢l Rio
y les revisan sus pertenencias para verificar si transportan pescado o camaronas. Manifiesta que a los
nicaragiienses que viven del lado costarricense no tienen problemas para navegar. TERCERO: Dice
que 2 raiz de los problemas que los costarricenses tienen para navegar, ya los funcionarios de la Caja
Costarricense del Seguro Social no pueden trastadarse 2 la comunidad de Boca de Curedia, lo que ha
significado poner en riesgo #a salud de esas poblaciones, sobre tode de los nifios y nifias, a fuienes no
se les puede dar seguimiento adecuado de los controfes prenatales, vacunacidn y prevencion de
enfermedades. Igualmente que las personas adultas enfrentan problemas para recibir servicios de
salud basicos, en vista que son poblaciones muy pobres que no tienen los medios para trasladarse a
recibir atencién médica en los centros de salud de {a region. En los ¢asos en que ocurra una
emergencia en horas de la tarde o noche, no pueden trasladarse en vists de la prohibicidn de
navegacion en horas de la noche, lo que hace muy vulnerable a esas poblaciones. £5 todo. Expido un
primer testimonio. Leo lo anterior al compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en la localidad de
Pital de San Carios, a las nueve horas y treinta minutos del dieciséis de febrero de dos mil seis, ¥***+**
i*!*t!!!*ttt‘tttn#*tt;t|LEG]BLE***-!!'Ft1*&?ittvtttttiT_v‘M‘tittiitti!stt»#t*t*it!!i#tli!!

LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTQO SESENTA Y

OCHO-UNO INICIADA AL FCLIO CIENTC OCHO VUELTC DEL TOMO PRIMERO DE MI
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PROTOCOLO, CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTC CONFORME, LO

APRUEBO Y EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIC DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI

FIRMA - W

T




Annex 101

Diane Gémez Bustos
Deed N° 169-1 dated 16 Feb 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY NINE - ONE: Before me,
TATIANA VARCAS MASIS, Notary Public of San Jose, and passing through
the town of Boca de San Carlos, appears Mrs. DIANE GOMEZ BUSTOS, of
Costa Rican nationality, of legal age, a teacher in Boca Rio Curefia, Pital, San
Carlos, a resident of the same area, identity card number five — two hundred
and sixty eight — six hundred and thirty seven, who, having been warned
about the penalties established by law in the Penal Code for the crimes of false
testimony, perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That she
has been working for about six years as a primary school teacher in Boca Rio
Curefia on the banks of the San Juan River on Costa Rican territory. SECOND:
That, on account of her duties, the only way of travelling to and from Boca Rio
Curefia is via the San Juan River, in particular when she must attend training
and planning meetings, visit relatives or attend to any other matter. THIRD:
She states that, on occasion, she has not, especially in the afternoons, been
allowed to travel along the San Juan River, from Boca de San Carlos to her
place of work in Boca Rio Cureila, which has prevented her from beginning
classes on time at the school where she teaches. FOURTH: She continues to
declare that, on occasion, she has beeri subjected to mistreatment, such as that
which occurred on the nineteenth of December, two thousand and five, when a
high ranking officer reprimanded one of the officials for not carrying out
exhaustive searches of the belongings of the Costa Rican passengers on the
vessels transporting them, resulting in them searching all her belongings on
that day. Likewise, she knows that the children who have to navigate the San
Juan River to go to the secondary school in Boca de San Carlos have to stop on

the Nicaraguan side and hand over their backpacks with their school
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equipment, which are subjected to close scrutiny. FIFTH: She continues to
declare that, on another occasion, she was witness to Nicaraguan Army officers
forcing a boatman who was going to pick her up, to get them food, in order to
be allowed to navigate the San Juan River. On another occasion, the said
officers made her personally present a list of the people who were being
transported by a Costa Rican vessel on the San Juan River that day. SIXTH:
She continues to declare that, at the end of last year, all Costa Rican residents
were obliged to fly the Nicaraguan flag on the vessels for them to be allowed
to navigate the San Juan River. She states they have never charged her for
navigating and she does not know whether there is a charge for the right of sail.
SEVENTH: She states that the entire Costa Rican community in the San Juan
River area live in constant fear due to the threatening and disrespectful manner
in which they are treated by the Nicaraguan Army at the post they have at Boca
de San Carlos. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the
above to the deponent, she approves and we both sign in Pital de San Carlos at

twelve hours and thirty minutes on sixteen February of two thousand and six.

ILLEGIBLE T.V.M.

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED
NUMBER ONE HUNDRED AND SIXTY-NINE-ONE, WHICH STARTS ON
PAGE ONE HUNDRED AND NINE FRONT OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I
DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO SESENTA Y NUEVE-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria
Pablica de San José, y de paso por la localidad de Baca de San Carlos, comparece la sefiora DTANE
GOMEZ BUSTOS, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, maestra de Boca Rio Curefia, Fital,
San Carlos, vecina del mismo lugar, con cedula de identidad numero cinco — doscientos sesenta y
ocho — seiscientos treinta y siete, quien advertida de las penas con las que la ley castiga los
delitos de falso testimonio, perjurio y falsedad ideoldgica en el Cddiga Penal, declara bajo fe de
juramento: PRIMERQ: Que tiene unos seis afios de desempefiarse como maestra de primaria de Boca
Rio Curefia, que se localiza en las mérgenes del R|'o' San Juan en territorio costarricense. SEGUNDO:
Dice que, en razén de sus funciones, la (nica forma de trasladarse de y hacia Boca Rio Curefia es por
el Rio San Juan, en particular cuando debe atender reuniones de capacitacion y planeamiento, visitar
familiares ¢ cualguier otro asunto que deba atender. TERCERO: Manifiesta que en algunas ocasiones,
particularmente en las tardes, se le ha prohibido trastadarse por el Rio San Juan, de Boca de San
Carlos a su lugar de trabajo en Boca Rio Curefia, lo que le ha impedido iniciar a tiempo las leccicnes
en la escuela donde imparte lecciones. CUARTO: Sigue manifestando que en ocasicnes ha sido
sometida a malos tratos, como el que le ocurrid el dia diecinueve de diciembre del dos mil cinco,
cuando un oficial superior regafi¢ 2 uno de los oficiales por no hacer registros exhaustivos de las
pertenencias de los pasajeros costarricenses de las embarcaciones que los transportaban, por lo que
ese dia le registraron todas sus pertenencias. Asimismo sabe que en ocasiones a los nifios que deben
trasladarse a la secundaria localizada en Boca de San Carlos, navegando el Rio San Juan, les exigen
parar del lado nicaragiiense y deben entregar sus bultos donde llevan sus implementos educativos, los
cuales son objeta de intensos registros. QUINTO: Sigue declarando que en otra ocasidn, le consta que
a un botero gue iba a recogerla los oficiales del Ejército Nicaragiiense para permitirle la navegacion
por el Rip San Juan lo cbligaron a llevarles comida. En otra ocasion, a ella personalmente dichos
oficiales le obtigaron a entregarles una lista de las personas que ese diz eran transportados por una
embarcacion costarricense en el Rio San Juan. SEXTC: Contindla declarande que a finales del afio
pasado se les obligb a todos los vecinos costarricenses portar la bandera nicaragiiense en las
embarcaciones para permitiries la navegacién por el Rio San Juan. Dice gue nunca le han cebrado por
navegar y no sabe si hay que pagar por el zarpe. SEPTIMO: Manifiesta que toda la comunidad
costarricense en la zona del Rio San Juan vive en constante temor a rafz de la forma amenazante e
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irrespetucsa como son tratados por parte del Ejércite Nicaragiiense en el puesto gue tienen en Boca
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de San Carlos. Es todo. Expido un primer testimanio. teo lo anterior al compareciente, lo aprueba y

juntos firmamos en la localidad de Pitat de San Carlos, a las doce horas y treinta minutos del dieciséis
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de febrero de dos mil seis,
iitiirstdlttiiiitt‘*il*'Bt*]LEG!BLE!t?!t1!’*t!!?!!!t!1(i!1'T_V'M'l¢-ttt*twvittitttt!!t‘!!!ttttt
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERQ CIENTO SESENTA Y
NUEVE-UNQ INICIADA AL FOLIQ CIENTO NUEVE FRENTE DEL TOMO PRIMERD DE MI
PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE POR Mi CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO

APRUEBQ ¥ EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON Mi

FIRMA.- %



Annex 102

Luis Yanan Corea Torres
Deed N° 171-1 dated 16 Feb 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SEVENTY-ONE - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San Jose, and passing through
the town of Boca de San Carlos, appears Mr. LUIS YANAN COREA
TORRES, of Costa Rican nationality, of legal age, a teacher in Boca Rio San
Carlos, a resident of the same, bearing identity card number five — three
hundred and three — two hundred and twenty four, and who, having been
wamned of the penalties imposed by the law in the Penal Code for the crimes of
false testimony, perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST:
That he has been working as a primary school teacher at the Boca Rio San
Carlos School located on the banks of the San Juan River on Costa Rican
territory for over a year. SECOND: That, on account of his duties as a teacher,
he navigates along the San Juan River on a regular basis, and that on one
occasion when he was in a boat that was flying the Costa Rican flag navigating
along the San Juan River a Nicaraguan Army vessel approached them at full
speed, and members of that country’s Army pointed their machine guns at
them, blocking their way. Following this they boarded the boat and searched
the vessel and their belongings. THIRD: He also declares that at the
Nicaraguan Army post at Boca de San Carlos, he has seen military weapons
aimed at Costa Rican territory, and that when he has had to report to the said
post to be allowed to navigate, they have, on occasion, pointed machine guns
at him. FOURTH: He declares that they have never charged him for this
navigation. Likewise, he knows that, on numerous occasions, Costa Ricans
have been the object of abuse, such as having their belongings confiscated and
having to pay bribes to avoid being arrested or to allow them to navigate. He

states that the Costa Ricans living in the area are terrified and that many of
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them are frightened of reporting abuses by the Nicaraguan Army for fear of
retaliation. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the above
to the deponent, he approves it and we both sign in Pital de San Carlos at fifteen
hours and five minutes on sixteen February of two thousand and six.

ILLEGIBLE -

TVM, THE

FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND SEVENTY-ONE-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE
HUNDRED AND TEN FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT
CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREQOF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE .- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO SETENTA Y UNO-UNO: Ante mi TATEANA VARGAS MASIS, Notaria Piblica
de San José, y de paso por la focalidad de Boca de San Carlos, comparece el sefior LUIS YANAN
COREA TORRES, de nacionalidad costarricense, mayor de edad, maestro de Boca Rio San Carlos,
vecine del mismo lugar, con cedula de identidad numero cinco — trescientos tres ~ doscientos
veinticuatro, quien advertido de las penas can las que 2 ley castiga los delitos de falso testimonio,
perjurio vy falsedad ideoldgica en el Cadige Penat, declara bajo fe de juramenta: PRIMERO: Que tiene
poco mas de un afo de desempefarse como maestro de primaria en a Escuefa de Boca Rio San
Carlos que se localiza en las margenes del Rio San Juan en territerio costarricense. SEGUNDQ: Dice
que, en razc’:ﬁ de sus funciones coma maestro navega con alguna regularidad por el Ric San Juan,
indicando que en una ccasion cuande se encontraba en un bote de bandera costarricense navegando
por ef Rio San Juan, una embarcacion del ejércite nicaragliense se les acercé a toda velocidad, vy
miembros del Ejército de ese pais los encafionaron con ametralladoras, cortandole ef paso.
Posteriormente fueron abordados y registrada la embarcacion y sus pertenencias. TERCERO: Sigue
declarando que en el puesto del Ejércite Nicaragliense en Boca de San Carlos, ha observado
armamento militar dirigido 2 tierra costarricense, y que cuande ha tenido que reportarse en diche
puestc para poder navegar, en algunas ocasiones le han apuntado con ametralladoras. CUARTO:
Manifiesta gue nunca le han cobrado por esa navegacion. Sabe asimismo, que en miltiples ocasiones
costarricenses han sido objete de abusos, como el decomiso ¢de pertenencias y el pago de sobornos
para evitar ser detenidos o que se les permitza la navegacién. Dice que la poblacién costarricense en el
area se siente atemorizada y que muchos de ellos tienen temor de reportar abuscs por parte del
Ejercito Nicaragiiense en razén gue podrian recibir represalias, Es todo. Expido un primer testimonio.
Leo lo anterior al compareciente, o aprueba y juntos firmamos en fa locatidad de Pital de San Carlos,
a las quince horas y cince minutos det dieciséis de febrero de dos mil seis. *¥##¥¥skkkdokr st friiorikk
-ittttttl***tt*#*ttt!**”_EG[BLE!t!Q:tittitti:t***iﬂtt1!tTvv_M_tttsttttitttttttittsttvttlxtii
£.0 ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO SETENTA ¥ UNO-
NO INICIADA AL FOLIO CIENTO DIEZ FRENTE DEL TOMOQ PRIMERD DE M PROTQCCLO.
CONFRONTADO QUE FUE POR M1 CON SU QRIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUERD Y

EXMDO COMO PRIMER TESTIMONIC DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI ITIRMA}%j
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Annex 103

Ruben Lao Hernandez
Deed N° 172-1 dated 17 Feb 2006
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TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SEVENTY-TWO - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San Jose, and passing through
Puerto Viejo de Sarapiqui, appears Mr. RUBEN LAO HERNANDEZ, of Costa
Rican nationality, of legal age, retired, a resident of Union del Toro de
Sarapiqui, bearing identity card number seven — zero twenty one — three
hundred and twenty one, who, having been warmed of the penalties imposed
by the law in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury and
ideological falsity, declares under oath: FIRST: That, since the age of nine, over
sixty five years ago, he has navigated the San Juan River on a regular basis, in
the beginning accompanying his father who transported merchandise from
Barra del Colorado to Boca de la Ceiba de Sarapiqui. He states that, at that
time, most navigation was undertaken by rowing, and that the San Juan River
was used for transporting both merchandizes and people between the towns
that existed at the time, such as La Virgen de Sarapiqui, Barra del Colorado and
the San Juan del Norte Port. He states that, years later, those who required
transportation normally used that provided by the banana company, which took
them to and from the mouth of the Sucio and Sarapiqui Rivers to Barra del
Colorado. He declares that the Nicaraguan authorities never imposed time
restrictions and nor did they search the vessels or require payment of taxes. He
does remember that they had to pay a departure clearance to the Costa Rican
authorities for navigating the rivers of Costa Rica, but that they did not have to
pay it to Nicaragua. He goes on to state that Nicaragua began to ask for the
payment of a departure clearance when the Sandinistas came to power, a time
when, in addition, restrictions regarding navigation were imposed and it was

very dangerous due to the war. SECOND: He declares that tourists were
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transported from Sarapiqui to Barra del Colorado along the San Juan River
around the mid nineteen seventies, and that he personally also transported
tourists from Sarapiqui to Barra del Colorado from the year nineteen seventy
nine to the year two thousand and two without ever encountering any problems.
THIRD: That, in his experience, there were never any incidents or limitations
to the navigation of Costa Ricans along the river and nor were they ever
required to pay migration rights of any kind or to fly the Nicaraguan flag until
the Sandinistas came to power. After the end of the Nicaraguan
counterrevolution, around the year nineteen eighty eight, navigation along the
San Juan River returned to normal, and he did not encounter any problems
navigating, even at night. FOURTH: He states that before the problems that
arose regarding police navigation in nineteen ninety eight, there had been some
incidents, but on the whole one could navigate freely, and that, after the
problem with the Nicaraguans, these became more frequent. FIFTH: He states
that, from nineteen sixty six, he was a member of the Costa Rican Revenue
Service for a period of six years and that they frequently carried out police
navigation with their normal arms and uniforms along the San Juan River, both
investigating incidents on properties and controlling smuggling and the
perpetration of crimes in the area, and he declares that they never had any
problems with the Nicaraguan authorities, who never requested permits or
prohibited their navigation. That is all. [ issue a first testimony hereof. Having
read the above to the deponent, he approves and we both sign in Puerto Vigjo

de Sarapiqui at ten hours and twenty minutes of sixteen February of two

thousand and six.

ILLEGIBLE T.V.M.
THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED




NUMBER ONE HUNDRED AND SEVENTY-TWO-ONE, WHICH STARTS
ON PAGE ONE HUNDRED AND TEN REVERSE OF VOLUME ONE OF
MY PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS
ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST
TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE
ORIGINAL WITH MY SIGNATURE - (illegible signature)

545




546

NUMERO CIENTO SETENTA Y DOS-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Pliblica
de San José, y de paso por Puerto Viejo de Sarapiqui, comparece el sefior RUBEN LAQO HERNANDEZ,
de nacionzlidad costarricense, mayor de edad, retirado, vecino de la Unidn del Toro de Sarapiqui, con
cedula de identidad numero siete — cero veintiuno — trescientos veintiuno, quien advertido de
{as penas con las que la ley castiga los delitos de falso testimonio, perjurio y falsedad ideoldgica en el
Cédigo Penal, declara bajo fe de juramento: PRIMERQ: Que desde la edad de nueve afios, hace mas
de sesenta y cinco afios, navega de forma reguiar por el rio San Juan, al principio acompaniando a su
papa quien se dedicaba a fransportar mercaderias de Barra del Colorado a la Boca de Ja Ceiba de
Sarapiqui. Dice que en esa época la mayoria de ia navegacion se debfa hacer remando, y que et Rio
San Juan se utilizaba tanto para el transporte de mercaderias como para trasladarse las personas
entre los centros de poblacién que en aguel tiempo existian, como La Virgen de Sarapiqui, Barra del
Colorado vy el Puerto de San Juan def Norte. Manifiesta que afios después, normalmente la gente que
necesitaba trasiadarse fo haciz por medio del transporte que ofrecia la compania bananera, que los
Bevaba y traia de la boca def Rio Sucio y el Rio Sarapigqui hasta Barra del Colorado. Dice gue nunca las
autoridades nicaragiienses les impusieron horaries, ni les registraban las embarcaciones, ni debian
pagar impuestos, Si recuerda gue debian pagar un zarpe a las autoridades costarricenses por fa
havegacion en fos rios de Costa Rica, pero que no debian pagarle a Nicaragua. Continda manifestando
que Nicaragua empezo a pedir el pago de un zarpe cuando los Sandinistas llegaron al poder, tiempo
en que ademds se imponfan restricciones a fa navegacién y era muy peligroso por la guerra.
SEGUNDO: Declara que se hacia transporte de turistas de Sarapiqui a Barre del Colorade, por el Rio
San Juan, aproximadamente a mediados de los afios mil novecientos setenta, y que él persenaimente
transportd turistas desde el afio de mil novecientos setenta y nueve hasta el afio dos mil dos, también
de Sarapiqui a Barra del Colorade, sin que nunca hubiera ningin problermd. TERCERQ: Que segiin su
experiencia, hasta que los Sandinistas llegaron al poder nunca existieron incidentes ni limitaciones a la
navegacién de costarricenses por el rio y que tampoco les exigian ef pago de derechos migratorics de
ningin tipo, ni tampoco habia que llevar bandera nicaragiense. Después que termind la
contrarrevolucion en Nicaragua, por el afio de mil novecientos ochenta y ocho, la navegacion por el
rio San Juan se normalizé, y que a él ao fe haclan problemas para navegar, inclusive de noche,
CUARTO: Manifiesta que antes de los problemas que existieron para la navegacion de policias en mil

novecientos noventa y ocho, habian ccurride unos incidentes, perc que generalmente se podia
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navegar con fibertad, y que a partir del problema con los nicaragiienses empezaron a incrementarse,
QUINTO: Dice que formd parte del resguardo fiscal costarricense de por un periodo de seis afios a
pattir de mil novecientos sesenta y seis, ¥y gue realizaban navegacion policial frecuente con las armas
¥ sus uniformes de reglamento por el Rie San Juan, tanto investigando incidentes en fincas como el
control de contrabandos y la comision de otros defitos en la zona, indicando que nunca tuvieron
problemas con las autoridades nicaragiienses, quienes nunca les pidieron permisos ni les prohibieron
es5a navegacion, Es todo. Expido un primer testimonio. Leo lo anterior al compareciente, quien lo

aprueba vy juntos firmamos en Puerto Viejo de Sarapigui a las diez horas con veinte minutos del

diecisiete de febrero de dos mil seig, ¥EFRkkR sk kR Rk koo KR kiR AR R R R RAR ok o
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LO ANTERICR ES COPLA FIEL ¥ EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO SETENTA Y DOS-
UNO INICIADA AL FOLIQ CIENTO DIEZ VUELTO DEL TOMO PRIMERO DE M1 PROTOCOLO.

CONFRONTADO QUE FUE PCR M] CON SU ORIGINAL RESULTO CONFORME, LO APRUEBO Y

EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA MATRIZ CON M! [‘-‘IRMA%}



Annex 104

Walter Niechaus Bonilla
Deed N° 173-1 dated 23 Feb 2006




TRANSLATION

NUMBER ONE HUNDRED AND SEVENTY-THREE - ONE: Before me,
TATIANA VARGAS MASIS, Notary Public of San Jose, appears Mr.
WALTER NIEHAUS BONILLA, who is of Costa Rican nationality, of age,
a lawyer by profession, a resident of Escazu, San Jose, bearing identity card
number one — six hundred and seventy nine — three hundred and fifteen,
and who, having been warned of the penalties imposed by the law for the
crimes of perjury and ideological falsity in the Penal Code, does, having been
informed of the law, hereby declare: FIRST: That, from the eighth of May,
nineteen ninety eight to the thirty-first of March, two thousand, he was Vice-
Minister of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Costa Rica.
SECOND: That in the month of September, nineteen ninety eight, the Minister
of Foreign Affairs and Worship asked him to coordinate negotiations with
Nicaragua in order to reach a satisfactory agreement following the conflict that
had arisen due to the Nicaraguan prohibition of allowing Costa Rican police to
navigate the San Juan River carrying their regulation arms. He states that his
first contact was in the month of October of that same year, with the
Nicaraguan Vice-Minister of Foreign Affairs, in El Salvador, on the occasion
of a meeting of the Regional Conference on Migration. At that time, Costa
Rica then proposed that they appeal to European Union mediation, a proposal
that was immediately rejected by the Nicaraguan authorities. Following this,
due to the fact that he had an accident, diplomatic exchanges were suspended
until his return to the Ministry. THIRD: He goes on to declare that, following
a number of informal discussions, Costa Rica proposed an agreement which he
personally sent to the Nicaraguan Vice-Minister on the eleventh of May,

nineteen ninety nine. However, Nicaragua never responded to the proposal he
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sent. Subsequently, he recalls that he held meetings with his Nicaraguan
counterpart in the city of Miami, United States of America, in the month of
August of that same year, and in San Jose, in the month of December of
nineteen ninety nine. Despite his efforts in these meetings to reach a
satisfactory agreement, it was not possible to attain Nicaragua’s commitment to
that end. FOURTH: He goes on to declare that, as a result of the exchange of
letters between the Costa Rican and Nicaraguan Ministers of Foreign Affairs to
initiate negotiations aimed at the signing of a Treaty of Maritime Limits, he
travelled to Managua and met with his Nicaragnan colleague on the sixteenth
of February, two thousand. This work meeting constituted the occasion on
which they were closest to reaching an agreement at this level, since both he
himself and the Nicaraguan Vice-Minister of Foreign Affairs succeeded in
agreeing on a text that was satisfactory to both countries, by which Costa Rica
would inform the Nicaraguan authorities when Costa Rican police were
passing through with their regulation arms. The Foreign Ministers were
informed of the said agreement, and, in a meeting held in Portugal, agreed to
proceed to sign it. However, he states that the Nicaraguan Foreign Minister
indicated that he would show the agreement to the President of his country who
subsequently rejected it. He states that he knows of the rejection as he was
present when the President of Nicaragua informed the President of Costa Rica,
over the telephone, that he was rejecting the agreement. He declares that some
days later they received a counter-proposal from the Nicaraguans to the text
that had already been agreed upon, and that counter-proposal changed what had
been agreed on considerably. In light of this, at the end of February Costa Rica
sent a similar counter-proposal to the one that had arrived a few days
previously, however, this did not receive the backing of Nicaragua. When this.

occurred, Costa Rica made the decision to take the case to the heart of the



Organization of American States (OAS), with the Secretary General as
facilitator, however, this also failed since Nicaragua was never willing to
submit to the mechanisms established by the inter-American system. He
declares that during the time the OAS facilitated conversations, he maintained
contact with his Nicaraguan colleague in order to reach an agreement, but that
this never occurred. He states that he left his position as Vice-Minister on the
thirty-first of March, two thousand. That is all. I issue a first statement hereof.

Having read the above to the deponent he approves it and we both sign in San

Jose at ten twenty on the twenty-third of February, two thousand and six.

ILLEGIBLE

T.V.M.

THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER ONE
HUNDRED AND SEVENTY-THREE-ONE, WHICH STARTS ON PAGE
ONE HUNDRED AND ELEVEN REVERSE OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I
DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO CIENTO SETENTA Y TRES-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Pibica
de San José, comparece el sefior WALTER NIEHAUS BONILLA, de nacionalidad costamicense,
mayor de edad, de profesidn abogado, vecing de Escazi, San José, con cedula de identidad numero
uno ~ seiscientos setenta ¥ nueve — trescientos quince, quien advertido de las penas con las
que la iey castiga los delitos de perjurio vy falsedad ideologica en el Codigo Penal, deciara bajo
conocimiento de ley: PRIMERO: Que enire e ocho de mayo de mil novecientos noventa y ocho y el
treinta y uno de marzo de dos mil, se desempefid como Viceministre de Relaciones Exteriores y Culto
de la Reptiblica de Costa Rica. SEGUNDO: (ue en ¢l mes de setiembre de mif novecientos novenia
y ocho, el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto le pidid coordinar las negociaciones con
Nicaragua para Hegar a un arreglo satisfactoric a raiz del conflicto surgido por la prohibicién
nicaraglense de permitir a los poticias costarricenses navegar €l rio San Juan portando sus armas de
reglamento. Manifiesta que su primer contacto se realizé en el mes de octubre de ese afip, con el
Viceministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua, en Ef Salvador, en ocasidn de una reunion de ia
Conferencia Reqional sobre Migracion. En ese momento, Costa Rica propuso entonces que se
recurriera a una mediacion por parte de la Unidn Europea, propuesta que fue inmediatamente
rechazada por las autoridades nicaragiienses. Posteriormente, a raiz de un accidente gue sufrid, los
intercambios diplomaticos se suspendieron hasta su regreso al Ministerio. TERCERO: Sigue
declarando que juego de algunas discusiones informales, Costa Rica propuso un acuerdo de arregio
que &} personatmente le envid al Viceministro nicaragiiense el dia once de mayo de mil novecientos
noventa ¥ nueve. No obstante, Nicaragua nunca reacciond a la propuesta enviada. Posteriormente,
recuerda que sostuvo reunicnes cen su contraparte nicaragiiense en la ciudad de Miami, Estados
Unidos de América, en el mes de Agosto de ese afio, v en San José, en e mes de Diciembre de mil
novecientos noventa y nueve. A pesar de sus esfuerzos en dichas reuniones por alcanzar un acuerdo
satisfactorio, no fue posible encontrar el compromiso nicaragiliense para ello. CUARTO: Sigue
manifestando que como consecuencia de un intercambio de cartas entre !os.cancil!eres de Costa Rica
¥ Nicaragua para iniciar negociaciones tendientes a suscribir un Tratado de Limites Maritimos, él
vigio a Managua vy se reunid con su colega nicaragiiense el dieciséis de febrero de dos mil. Dicha
reunidn de trabajo constituyé fa ocasidn en que mas cerca se estuvo de lograr un acuerdo a este
nivel, pues tanto el como el Viceministro de Relaciones Exteriores nicaragilense lograron ponerse de
acuerdo en un texto satisfactorio pars ambos paises, por el cual Costa Rica informaria a Ias
autoridades nicaragiienses ef paso de los policias costarricenses portando sus armas de reglamento.

Dicho acuerdo fue comunicado a los Cancilleres, quienes en una reunidn sostenida en Portugal,




acordaron proceder con su firma, No obstante, manifiesta que el Canciller nicaragliense indicé que
debfa mostrar el acuerdo al Presidente de su pais, quién posteriormente lo rechazd. Dice que le
consta dicho rechazo, pues estaba presente cuando el Presidente de Nicaragua le informd, por la via
telefénica, al Presidente de Costa Rica, que rechazaba el acuerdo. Manifiesta que dias después
recibieron una contrapropuesta nicaragiiense al texto ya acordado, y que sustancialmente cambiaba
lo acordado. Ante ello, a finales del mes de febrero, Costa Rica envid una contrapropuesta similar al
acuerdo llegado dias atrds, pero que no encontrd el aval de Nicaragua. Cuando eflo sucedid, Costa
Rica tomd 1a determinacion de #evar el caso al seno de la Organizacidn de Estades Americanos
(OEA), con la facilitacién de su Secretarip General, que también fracasd, pues Nicarzgua nunca
estuvo dispuesta a someterse a los mecanismos que establece ei sistema interamericano. Dice que
durante el tiempo en que fa OFA facilitd conversaciones, él mantuvo contacto con su colega
nicaragiiense para lograr un acuerdo, pero que nunca se logrd. Manifiesta que deié su cargo como
Viceministro del dia treinta y uno de marzo de dos mil. £s todo. Expido un primer testimonio. Leo lo
anterior al compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en San José, a las diez haras con veinte
minutos del dia veintitrés de febrero de dos mil seis. ¥xe*FsExdxeg N B #rEdE8 06T \f M FEresedEek

LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO CIENTO SETENTA Y
TRES-UNO INICIADA Al FOLIO CIENTO ONCE VUELTO DEL TOMO PRIMERO DE MI
PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE POR M1 CON SU ORIGINAL RESULTOQ CONFORME,
LO APRUEBO Y EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA

MATRIZ CON M1 FIRMA.-
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Annex 105

Victor Julio Vargas Hernandez
Deed N° 203-1 dated 6 July 2006
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TRANSLATION

NUMBER TWO HUNDRED AND THREE - ONE: Before me, TATIANA
VARGAS-MASIS, Notary Public of San José, passing through Boca de San
Carlos, at the request of the Ministry of Foreign Affairs and Worship of Costa
Rica, appeared VICTOR JULIO VARGAS HERNANDEZ, of Costa Rican
nationality, of legal age, officer of the Public Force in Boca de Rio San Carlos,
resident of the same place, with identification card number five — one hundred
and forty three — two hundred and ninety nine, who, having been warned
about the penalties established by law in the Penal Code for the crimes of false
testimony, perjury and ideological falsity, declares under oath: FIRST: That he
entered the Costa Rican Public Force approximately in the year one thousand
nine hundred and seventy nine, temporarily ceasing in the year one thousand
nine hundred and eighty four, and rejoining the service in the year one thousand
nine hundred and ninety, and being active until this day. Also, he states that he
has been residing for about nineteen years in Boca de San Carlos, since the year
one thousand nine hundred and eighty seven. SECOND: He says that the first
time that he served as officer of the Public Force, his duties were as boatman
of the Public Force, and he had to transport his fellow officers from the post of
Terrén Colorado — on the San Carlos River — until the mouth of said river with
the San Juan River, and continuing on the San Juan River both in an Western
direction until Las Tiricias and the border post up to where Costa Rica has free
navigation, as well as in a Eastern direction to the mouth of the Sarapiqui River,
THIRD: He continues stating that the tasks undertaken were as much for the
change of officers in the Costa Rican posts as well as for the supply of those
posts. In addition, they did carry out guard and inspection actions of the

national border territory, which they could only do by navigating on the San




Juan River, since there were no roads in that sector. FOURTH: He says that
he never had problems to navigate at the beginning, during the Somoza
Regime. When the Nicaraguan Counter Revolution started it was very difficult
to navigate, reason why for some time the navigation was suspended, but that
later, with the Sandinista Government, it was reinitiated without problems.
FIFTH: That he does not know what happened between the year one thousand
nine hundred and eighty four and one thousand nine hundred and ninety. When
rejoined the Public Force he was appointed to the border post of Boca de San
Carlos, and he knows that the navigation that took place on the river was done
without problems until the year one thousand nine hundred and ninety eight.
SIXTH: He continues stating that when there were joined operations for the
capture of criminals, like the time when a German and a Swiss were kidnapped
and the kidnapping of two Dutch persons, he had the responsibility to provide
food rations to both the Costa Rican policemen as well as the members of the
Nicaraguan Army, stationed on the Nicaraguan side of the San Juan River,
which he did without problems. SEVENTH: He states that as a resident of
Boca de San Carlos, he knows that the Nicaraguan authorities forbids the Costa
Ricans who live in the national margin of the San Juan River to fish in said
River, and that in many occasions, the same neighbors are prohibited from
navigating or are charged, which is now the case when they charge the amount
of nine dollars for the navigation on the San Juan River. EIGHT: He says that
the Costa Rican population in the region is being constantly intimidated and
that many prefer not to report the abuses by the Nicaraguan Army in order not
to be subject to reprisals. That is all. I issue a first testimony hereof. Having
read the foregoing text to the party hereto, he approved it, and we both sign at
Boca de San Carlos, at the sixteen hours and thirty minutes of six July of two

thousand six **VJ. VH***T.VM ¥***x%kx THE FOREGOING TEXT IS A



TRUE COPY OF DEED NUMBER TWO HUNDRED AND THREE-ONE,
WHICH STARTS ON PAGE ONE HUNDRED AND THIRTY FRONT OF
VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY
WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE
A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE
ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO DOSCIENTOS TRES-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Piblica de
San José, y de paso por {2 localidad de Boca de San Carlos, a solicitud del Ministerio de Relaciones
Exteriores ¥ Culto de Costa Rica comparece e} sefior VICTOR JULIO VARGAS HERNANDEZ, de
nacionalidad costarricense, mayor de edad, oficial de fa Fuerza Piblica en Boca Rip San Carlos,
vecine del mismo lugar, con cedula de identidad numere cinco — ciento cuarenta y tres —
doscientos noventa y nueve, quien advertido de las penas con fas que 13 ley castiga los delitos de
falso testimonio, perjurio y falsedad ideoldgica en el Codigo Penal, declara bajo fe de juramento:
PRIMERC: Que ingresé a la Fuerza Piblica de Costa Rica aproximadamente en el afo de mil
novecientos setenta vy nueve, cesando temporalmente en el afio de mil novecientes ochenta y
cuatre, y reincarperdndose al servicio en el afio de mil novecientos noventa y manteniéndose activo
hasta el dia de hoy. Asimismo, indica que tiene de residir en Boca de San Carios unos diecinueve
afos, desde ef afio de mil novecdientos ochenta y siete. SEGUNDOQ: Dice que i3 primera vez gue sirvid
como oficial de la Fuerza Publica sus funciones fueron la de botero de la Fuerza Publica, ¥ le
correspondia trasladar compafieros oficiales desde el puesto de Terrén Colorado —scbre el vio San
Carlos-, hasta la boca de dicho rio con el rio San Juan, y continuando sobre &l Rio San Juan, tanto en
direccién Oeste hasta las Tivicias y el punto fronterize hasta donde Costa Rica tiene libre navegacion,
como en direccién Este hasta la boca del rio Sarapiqui. TERCERO: ContinGa manifestando que las
labores gue se realizaban era tanto para el cambic de oficiales en los puestos fronterizos
costarricenses como de abastecimiento de esos puestos. Asimismo, realizaban accicnes de guarda e
inspeccion del territorio nacional fronterizo, lo cual sélo podian hacer navegando en el Rio San Juan,
ya que no existian caminos en ese sector. CUARTQ: Manifiesta que nunca tuvo problemas para
navegar al inicio, durante el régimen de Somoza, Cuando estallo 1a quntrarrevolucién nicaragiiense,
era muy peligroso navegar, por lo que por algdn tiempo se suspendid la navegacidn, pero que
posteriormente, con et Gobierno Sandinista se reactivo sin problemas, QUINTO: Que no le consta
que sucedio entre el afio de mil novecientos ochenta y cuatro y mil novecientos noventa. Cuando
reingreso a la Fuerza Publica se le destacd en el puesto fronterizo en Boca de San Carlos, y le consta
que la navegacidn que se realizaba en el Rio se hacia sin problemas hasta el afio de mil novecientos
noventa y ocho. SEXTC: Sigue indicando que cuando se debiercn hacer operativos conjuntos para la
taptura de delincuentes, como en la ocasion cuando se secuestrd a una alemana vy Una suiza vy el

secuestro de dos Holandeses, él tenia la responsabilidad de suministrar raciones de alimento tanto a

O O



los policias costarricenses como a los miembros del ejérgito nicaragiiense, destacados en e lado
nicaragliense del Rio San Juan, lo cual hizo sin problemas. SEPTIMO: Manifiesta que como residente
de Boca San Carlos, le consta que las autoridades nicaraglienses le prohiben a los costarricenses que
viven en fa margen nacional del Rio San Juan pescar en dicho rio, y que en muchas ocasiones a los
mismos vecinos les prohiben navegar o les cobran, como es el casc ahora, cuando cobran Ia suma
de nueve dolares para la navegacidn en el Rie San Juan. QCTAVO: Dice que la poblacion
costarricense en el area estd constantemente initimidada y que muchos prefieren no reportar abusos
por parte del Ejgrcite Nicaragiiense para no recibir represalias. Es todo. Expido un primer testimonio.
Leo lo anterior al compareciente, o aprueba y juntos firmamas en la localidad de Boca de San
Carlos, a ias dieciséis horas y treinta minutos del seis de julic de dos mil seis, ¥ ¥V, 1.V, H F*¥T v M **

LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO DOSCIENTOS TRES-
UNO INICIADA AL FOLIO CIENTO TREINTA FRENTE DEL TOMO PRIMERO DE MI
PROTOCOLO. CONFRONTADQ QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTQ CONFORME,

LO APRUEBO Y EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA

MATRIZ CON MI FIRMA.%D




Annex 106

Leonel Morales Chacédn
Deed N° 204-1 dated 6 July 2006
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Annex 107

Erick Maikol Martinez Lopez
Deed N° 205-1 dated 6 July 2006




TRANSLATION

NUMBER TWO HUNDRED AND FIVE - ONE: Before me, TATIANA
VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through Boca de San
Carlos, at the request of the Ministry of Foreign Affairs and Worship of Costa
Rica, appeared ERICK MAIKOL MARTINEZ LOPEZ, of Costa Rican
nationality, of legal age, farmer, resident of the same place, with identification
card number two — five hundred and eighty five - four hundred and fifteen,
who, having been warned about the penalties established by law in the Penal
Code for the crimes of false testimony, perjury and ideological-falsity, declares
under oath: FIRST: That he has living for twenty two years on the Costa Rican
margin of the San Juan River, in the area of Boca de San Carlos, since he was
born. SECOND: He says that all his life he and his family have fished in the
San Juan River for feeding and that, until recently, they never had problems to
do it. THIRD: Since some time ago, particularly since the situation with
Nicaragua aggravated because of the navigation on the San Juan River, the
Nicaraguan authorities have banned fishing in the River. He says that he
knows that they do not allow fishing and that family members and friends have
been affected, since they have been detained and their belongings have been
seized, including the fish, the lines and even the boat, which has affected them
financially as they are poor people. FOURTH: He continues to indicate that just
today members of the Nicaraguan Army told him that he will not be allowed
the passage through the San Juan River, even paying the nine dollars that
regularly are charged for navigating on said River. FIFTH: Finally, he indicates
that many neighbours prefer not to denounce the abuses against them by the
Nicaraguan authorities for fear that they will be prohibited the navigation or be

detained. That is all. I issue a first testimony hereof. Having read the foregoing
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text to the party hereto, she approved it, and we both sign at Boca de San
Carlos, at the seventeen hours of six July of two thousand
SIX. FFFFHAXEKE MM LFF*xE*21ET Y M ¥ 22%%% THE FOREGOING
TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER TWO HUNDRED AND
FIVE-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE HUNDRED AND THIRTY-
ONE REVERSE OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL. HAVING
COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT CORRECT, I
APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREOF AFTER
HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY SIGNATURE.-

(illegible signature)
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NUMERO DOSCIENTOS CINCO-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Piblica de
San José, y de paso por la localidad de Boca de San Carlos, a solicitud del Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto de Costa Rica comparece el sefior ERICK MAIKOL MARTINEZ LOPEZ, de
nacionalidad costarricense, mayor de edad, pedn agricola, vecine del mismo fugar, con cedula de
identidad numero DOS — QUINIENTOS OCHENTA Y CINCO - CUATROCIENTOS QUINCE,
quien advertido de las penas con las que la ley castiga los delitos de falso testimonio, perjuric y
falsedad ideolégica en el Codigo Penal, dectara bajo fe de juramente: PRIMERQ: Que tiene de residir
en la margen costarricense del Rio San Juan en el drea de Boca de San Carlos veintidos afios, desde
su nacimiento. SEGUNDO: Dice que toda su vida é! y su familia ha pescado en el Rio San Juan para
alimentarse y que, hasta redientemente, nunca tuvieron problemas para hacerlo. TERCERD: Desde
hace un tiempo, particularmente desde que se agravé la situacion con Nicaragua por la navegacion
en el Rio San Juan, las autoridades nicaragiienses han prohibido la pesca en el Rio. Dice que le
consta que ya no permiten dicha pesca y que familiares y amigos suyos se han visto perjudicados,
pues los han detenido ¥ decomisado sus pertenencias, incluyendo la pesca, las cuerdas e incluso ef
bote, kv cual los ha afectado econdmicamente pues son personas pobres. CUARTO: Continda
manifestando que justamente el dia de hoy funcionarios del ejército nicaragiiense le informaren que
no se le permitiia el paso por el rio San Juan adn pagando los nueve ddlares que cobran
habitualmente por navegar en dicho rio. QUINTO: Finalmente indica gue muchos vecinos prefieren
no denunciar abusos contra elles por parte de las auteridades nicaraglienses por miede gue les
prohiban 1a navegacion o los detengan. Es todo. Expido un primer testimonio. Leo lo anterior al
compareciente, To aprueba y juntos firmamos en la localidad de Boca de San Carlos, & las diecisiete
horas del seis de julic de dos mil sejs, ¥¥etkxidcbip I M, L, #¢$RREkEdRET \ M RRE Rk bk kb ks
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA Qll:lMERO DOSCIENTOS
CINCO-UNO INICIADA AL FOLIO CIENTO TREINTA Y UNO VUELTO DEL TOMO PRIMERO
DE MI PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO

CONFORME, LO APRUEBO Y EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE

AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI FIRMA.- 5@%@
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Annex 108

José Moreno Rojas
Deed N° 206-1 dated 6 July 2006




TRANSLATION

NUMBER TWO HUNDRED AND SIX - ONE: Before me, TATIANA
VARGAS MASIS, Notary Public of San José, passing through Boca de San
Carlos, at the request of the Ministry of Foreign Affairs and Worship of Costa
Rica, appeared who says to be JOSE MORENO ROJAS, of Costa Rican
nationality, of legal age, farm owner, resident of the same place, who says to
have identification card number nine — cero seventeen — cero cerc one, who,
having been warned about the penalties established by law in the Penal Code
for the crimes of false testimony, perjury and ideological falsity, declares under
oath: FIRST: That he has been residing on the Costa Rican margin of the San
Juan River, about eight kilometres from Boca de San Carlos, towards the East
on the River, for about twenty five years. SECOND: He says that until
Nicaragua started to impose restrictions to the navigation of Costa Ricans on
the River, he never had problems to navigate. However, since last year he has
had many problems, because despite of being neighbour of the River all his
life, now he is demanded a departure clearance in order to go to or come from
his house, which he has to carry with him always and during the entire voyage.
In addition, they are imposed timetables and are forced to carry the Nicaraguan
flag, which cannot be found where he lives. THIRD: He is also a witness that
it is not longer allowed to fish in the River, since otherwise their boat and
fishing gear are confiscated, besides of exposing themselves to be arrested. He
says that this affects them because for him and his family the fish is important
as a food source, and given the remoteness where they live, those products
cannot be obtained, thus affecting them. That is all. I issue a first testimony
hereof. Having read the foregoing text to the party hereto, he approved it, and

we both sign at Boca de San Carlos, at the seventeen hours and fifteen minutes
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of six July of tw thousand six. ¥#*¥#dkkk] N RA*kkkk kT Y7 N ok sdesrokdeoondoikd
THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER TWO
HUNDRED AND SIX-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE HUNDRED
AND: THIRTY-TWO FRONT OF VOLUME ONE OF MY PROTOCOL.
HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I DEEM IT
CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY THEREQF
AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)
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NUMERO DOSCIENTOS SEIS-UNO: Ante mi FATIANA VARGAS MASIS, Notaria Plblica de San
José, y de paso por la localidad de Boca de San Carlos, a solicitud del Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto de Costa Rica comparece quien dice ilamarse JOSE MORENO RQJAS, de
nacionalidad costarricense, mayor de edad, finquero, vecino del mismo lugar, quien dice tener
ceduta de identidad numero NUEVE — CERQ DIECISIETE — CERO CERO UNO, quien advertido
de las penas con las que la ley castiga los delitos de falso testimonio, perjurio y falsedad ideoldgica
en el Cadigo Penal, declara bajo fe de juramento: PRIMERO: Que tiene de residir en fa margen
costarricense del Rio San Juan, a unos ocho kildmetros de Boca de San Carlos, hacia el Fste sobre el
Rig, unos veinticinco afios. SEGUNDO: Dice gue hasta que Nicaragua empezd a imponer restricciones
a la navegacion de costarricenses por &l rio, nunca tuvo problemas para navegar. Sin embargo,
desde ¢l afio pasado ha tenido una gran cantidad de problemas, pues a pesar de ser vecino toda la
vida del Rio, ahora le exigen un zarpe para poder trasladarse a su casa o desde su casa, el cual debe
llevar consigo siempre y durante toda la travesia. Adicionalmente, les imponen horarios y les exigen
flevar la bandera nicaragdense, la cual no se puede conseguir donde €l vive. TERCERO: También le
consta que ya no les estd permitido pescar en el Rio, pues de lo contrario ies decomisan el hote v los
implementos de pesca, ademas de exponerse a que los arresten. Dice que esto les afecta, pues a él
perscnalmente y a su familia el pescado es importante ceme fuente alimenticia, y por la lejanfa
donde viven, esos productos no se pueden obtener, lo que les afecta. Es todo. Expido un primer
testimonio. Leo fo anterior al compareciente, lo aprueba y juntos firmamos en la localidad de Boca
de San Carlos, a las diecisiete horas quince minutos del seis de julic de dos mil seis. *1.M.R.*¥T.V.M.*

LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA ESCRITURA NUMERO DOSCIENTOS SEIS-
UNO INICIADA AL FOLIO CIENTO TREINTA Y DOS FRENTE D‘EL TOMO PRIMERO DE MI
PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTC CONFORME,

LO APRUEBO Y EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE AUTORIZAR LA

MATRIZ CON MI meﬁ@\%
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Annex 109

Josefa Alvarez Aragdn
Deed N° 207-1 dated 6 July 2006




TRANSLATION

NUMBER TWO HUNDRED AND SEVEN - ONE: Before me, TATIANA
VARGAS-MASIS, Notary Public of San José, passing through Boca de San
Carlos, at the request of the Ministry of Foreign Affairs and Worship of Costa
Rica, appeared who says to be JOSEFA ALVAREZ ARAGON, of Nicaraguan
nationality, of legal age, merchant, resident of the same place, who says to have
residence identification card number RE twenty five — double zero — one
thousand nine hundred and thirty nine — one thousand nine hundred and
ninety nine, who, having been warned about the penalties established by law
in the Penal Code for the crimes of false testimony, perjury and ideological
falsity, declares under oath: FIRST: That she has resided for five years on the
Costa Rican bank of the San Juan River in Boca de San Carlos. SECOND: She
says that because she lives on the Costa Rican bank of the San Juan River,
currently the Nicaraguan authorities forbid them to fish in the River, and that
as a matter of fact a boat, which was borrowed, was seized from her children
because they were fishing, and that this caused her great damage, since she had
to go to San Carlos de Nicaragua to get it back. THIRD: She also knows that
other people have had their fishing implements and boats seized. She says that
this affects them since fishing is essential for nourishment of her children and
herself and that she finds the Nicaraguan measures inhumane. That is all. I
issue a first testimony hereof. Having read the foregoing text to the party
hereto, she approved it, and we both sign at Boca de San Carlos, at the
seventeen hours and thirty minutes of six July of two thousand six.
*****************J'A'A.******************T_V'M.*********&*******
THE FOREGOING TEXT IS A TRUE COPY OF DEED NUMBER TWO
HUNDRED AND SEVEN-ONE, WHICH STARTS ON PAGE ONE

573



HUNDRED AND THIRTY-TWO REVERSE OF VOLUME ONE OF MY
PROTOCOL. HAVING COMPARED THIS COPY WITH ITS ORIGINAL, I
DEEM IT CORRECT, I APPROVE IT AND ISSUE A FIRST TESTIMONY
THEREOF AFTER HAVING AUTHORIZED THE ORIGINAL WITH MY
SIGNATURE.- (illegible signature)



0 0

NUMERO DOSCIENTOS SIETE-UNO: Ante mi TATIANA VARGAS MASIS, Notaria Pablica de
San José, y de paso por la focalidad de Boca de San Carlos, a solicitud del Ministeric de Relaciones
Exteriores y Culto de Costa Rica comparece quien dice llamarse J0SEFA ALVAREZ ARAGON, de
nacionatidad nicaraguense, mayor de edad, comerciante, vecina del mismo lugar, guien dice tener
cedula de residencia numero RE VEINTICINCO - DOBLE CERO - MIL NOVECIENTOS TREINTA
¥ NUEVE - MIL NOVECIENTOS NOVENTA Y NUEVE, quien advertida de las penas con las gue ia
ley castiga los delitos de falso testimonio, perjurio y falsedad ideoldgica en el Cédigo Penal, declara
bajo fe de juramento: PRIMERQ: Que tiene de residir cinco afios en la margen costarricense del Rio
San Juan en Bota de San Carlos. SEGUNDO: Dice que por vivir en la margen costarricense del Rio
San Juan, fas autoridades nicaragiienses en la actualidad les prohiben pescar en el rio, y que de
hecho a sus hijos en una ocasion les decemisaron el bote, que era prestado, porgue estaban

pescando, y que esto le causé un gran perjuicio, pues ella tuvo que trasladarse hasta San Carlos de

Nicaragua para que se io devolvieran, TERCERO: También le consta que a otras personas les han

decomisado los implementos de pesca y los botes. Dice que esto le afecta pues la pesca es esencial
para la alimentacién de ella y sus hijos y que las medidas nicéragi]enses tas encuentra Inhumanas.
Es todo. Expido un primer testimonio. Leo lo anterior a la compareciente, lo aprueba y juntos
firmamos en la localidad de Boca de San Carlos, a as diecisiete horas treinta minutos de! seis de
juho de dOS mli Seis.**********‘********J.A.A.****************T.V.M.********************
LO ANTERIOR ES COPIA FIEL Y EXACTA DE LA £SCRITURA NUMERO DOSCIENTOS
SIETE-UNOQ INICIADA AL FOLIO CIENTO TREINTA Y DOS VUELTO DEL TOMO PRIMERO
DE MI PROTOCOLO. CONFRONTADO QUE FUE POR MI CON SU ORIGINAL RESULTO

CONFORME, LO APRUEBO Y EXPIDO COMO PRIMER TESTIMONIO DESPUES DE

AUTORIZAR LA MATRIZ CON MI me.ﬁ
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